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zərbaycan Prezidenti 

İlham Əliyev Vaşinq- 

tonda keçirilən Nüvə 

Təhlükəsizliyi Sam- 
mitində iştirak etmək üçün Ame- 
rika Birləşmiş Ştatlarına səfərə 
gəlib. 

Prezident İlham Əliyev Vaşinq- 
tonda ABŞ-ın dövlət katibi Con 
Kerri ilə görüşüb. 

Görüşdən əvvəl dövlət katibi 
Con Kerri və Prezident İlham Əli- 
yev mətbuata bəyanatlarla çıxış 
etdilər. 

Dövlət katibi Con Kerri dedi: 

— Günortanız xeyir. Başqa yer- 
lərdə bir neçə dəfə görüşdüyüm 
bir çoxlarınızı burada salamla- 
maq məndə həqiqətən məmnun- 
luq hissi doğurur. Azərbaycan 
Respublikasının Prezidenti İlham 
Əliyevi də burada salamlamaq- 
dan şadam. 

Bizim hazırda üzərində işlədiyi- 
miz bir çox qarşılıqlı maraqlarımız 
var. Biz sülhməramlı əməliyyatla- 
ra verdiyi töhfəsinə, Əfqanıstan- 
dakı səylərinə görə Azərbaycana 
çox minnətdarıq. Məlumdur ki, 
Azərbaycan indi mürəkkəb bir re- 
gionda yerləşir. Hesab edirəm ki, 
Prezident Əliyev, xüsusilə “Cə- 
nub Qaz Dəhlizi” layihəsinə etdiyi 
rəhbərliyi ilə bu ehtiyacların bəzi- 
lərinin necə qarşılanması üçün çox 
ciddi səylər göstərmiş və bu məsə- 
ləni diqqət mərkəzində saxlamış- 
dır. Bu, Avropanın uzunmüddətli 
stratefi maraqları naminə və sə- 
mimi söyləsəm, vacib olan enerii 
mənbələrinin şaxaləndirilməsinə 
cəhd göstərmək üçün atılmış çox 
ciddi bir addımdır. 

Əlbəttə ki, digər maraqlarımız 
da var. Terrorizmlə mübarizə. Biz 
donmuş münaqişə olan Dağlıq 
Qarabağ probleminin nəyahət öz 
həllini tapmasını görmək istəyirik. 
Bu münaqişənin həlli üçün danı- 
şıqlar aparılmalıdır. Bu məsələ öz 
həllini tapmalıdır. 

İndi isə cənab Prezidentə Nüvə 
Təhlükəsizliyi Sammitində iştirak 
etmək üçün buraya təşrif buyur- 
duğuna və Azərbaycan üçün iqti- 
sadi imkanların, eləcə də regional 
təhlükəsizlik münasibətlərinin 
uyğunlaşdırılması üzərində işlə- 
diyi müddətdə və bu yaxınlarda 
göstərdiyi bir çox səylərinə görə 
təşəkkürümü ifadə etmək istəyi- 
rəm. Sizi öz aramızda görməkdən 
şadam. 
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Azərbaycan Prezidenti Birləşmiş Ştatların 
dövlət katibi Con Rerri ilə görüşüb 


Prezident İlham Əliyev dedi: 

- Çox sağ olun. Cənab katib, 
əvvəla məni Nüvə Təhlükəsizli- 
yi Sammitinə dəvət etdiyinə görə 
Prezident Obamaya təşəkkürü- 
mü bildirmək istəyirəm. Biz bunu 
dostluq və tərəfdaşlıq əlaməti kimi 
qəbul edirik. Biz ikitərəfli münasi- 
bətlərimizə yüksək dəyər veririk. 

ABŞ-Azərbaycan münasibətlə- 
rinin artıq 25 illik uzun tarixi var. 
Bu münasibətlər həmişə sıx, səmi- 
mi olmuşdur, indi isə stratefi əhə- 
miyyət kəsb edən münasibətlər sə- 
viyyəsinə çatmışdır. Aramızda fəal 
siyasi dialoq mövcuddur. Cənab 
katibin qeyd etdiyi kimi, biz əvvəl- 
lər dəfələrlə görüşmüşük, lakin Va- 
şinqtonda ilk dəfədir görüşürük. 

Aramızda inkişaf etməkdə olan 
iqtisadi əməkdaşlıq aparılır. ABŞşir- 
kətləri iqtisadiyyatımıza 10 milyard 
dollardan artıq sərmayəyatırmışdır. 


Bu da iqtisadi əməkdaşlığın, həm- 
çinin ölkəmizin inkişafının yaxşı 
göstəricisidir. Biz ilk dəfə Xəzər və 
Aralıq dənizlərini bir-biri ilə birləş- 
dirən neft kəmərlərinin tikintisi ki- 
mi əhəmiyyətli layihələri Amerika 
Birləşmiş Ştatlarının güclü dəstə- 
yi ilə birlikdə icra etmişik. İndi isə 
cənab katibin qeyd etdiyi kimi, biz 
“Cənub Qaz Dəhlizi” layihəsi üzə- 
rində birlikdə işləyirik. Bu, enerii 
təhlükəsizliyinə, mənbələrin şaxə- 
ləndirilməsinə və həmin layihəyə 
cəlb olunmuş bütün tərəflərə - is- 
tehsalçı, tranzit və istehlakçı ölkə- 
lərə uzunmüddətli fayda verən bir 
layihədir. Biz bu layihənin icrası- 
na ciddi dəstək göstərdiyinə görə 
Amerika Birləşmiş Ştatlarının hö- 
kumətinə çox minnətdarıq. Səmimi 
desəm, bu dəstək olmasaydı həmin 
layihənin həyata keçirilməsi üçün 
daha çox müddət və səylərin göstə- 


İleylər Ol Tadının 
yiyorirdonli leyli yni 
halsıınya İrborinl) ili 


eydər Əliyev Fondu- 

nun vitse-prezidenti 

Leyla Əliyeva mar- 

tın 30-da Talassemiya 
Mərkəzində olub. 

AzərTAc xəbər verir ki, Talasse- 
miya Mərkəzində müalicə olunan 
uşaqlara baş çəkən Leyla Əliyeva 
onların səhhəti, müalicələrinin ge- 
dişi ilə maraqlanıb. 

Səhiyyə naziri Oqtay Şirəliyev 
Heydər Əliyev Fondunun “Talas- 
semiyasız həyat naminə” proqramı 
çərçivəsində inşa edilən Mərkəzdə 


bu günədək aparılan müalicələr ba- 
rədə məlumat verib. Qeyd olunub 
ki, 2009-cu ildən istifadəyə verilən 
Talassemiya Mərkəzi bu xəstəliyə 
düçar olanlara həm tibbi, həm də 
mənəvi cəhətdən dəstək baxımın- 
dan əhəmiyyətli səhiyyə ocağıdır. 
Heydər Əliyev Fondunun vit- 
se-prezidenti Leyla Əliyeva Mər- 
kəzin gələcək fəaliyyəti üçün zə- 
ruri məqamlarla maraqlanıb və 
Fondun səhiyyə, xüsusilə uşaqla- 
rın sağlamlığı ilə bağlı məsələlərə 
daim önəm verdiyini bildirib. 


rilməsi tələb oluna bilərdi. İşlər vaxt 
cədvəlinə uyğun gedir, işlər vaxtın- 
da icra olunacaq və 2:3 il ərzində 
“Cənub Qaz Dəhlizi” layihəsi işlək 
olacaqdır. 

Ermənistan və Azərbaycan ara- 
sında uzun müddət davam edən 
münaqişənin həlli yollarının ta- 
pılması istiqamətində göstərdiyi 
səylərinə görə ABŞ hökumətinə 
minnətdarıq. Hesab edirik ki, mü- 
naqişə Ermənistan ordusunun iş- 
gal olunmuş ərazilərdən dərhal 
və qeyd-şərtsiz çıxarılmasını tələb 
edən BMT Təhlükəsizlik Şurasının 
qəbul etdiyi qətnamələr əsasında 
həllini tapmalıdır. Ermənistan və 
Azərbaycan arasındakı münaqi- 
şə, postsovet məkanında olan və 
ümumiyyətlə, dünyada baş verən 
bütün münaqişələr öz həllini öl- 
kələrin ərazi bütövlüyü əsasında 
tapmalıdır. 


Leyla Əliyeva Mərkəzdə müali- 
cə olunan uşaqlarla söhbət edərək, 
onlara hədiyyələr təqdim edib. 
Qeyd edək ki, Heydər Əliyev 
Fondunun dəstəyi ilə inşa olu- 
nan Talassemiya Mərkəzinin 
istifadəyə verilməsi ilə Azər- 
baycanda ixtisaslaşdırılmış tibb 
ocağının və qan bankının yara- 
dılmasına, talassemiyadan əziy- 


Biz, həmçinin regional təhlükə- 
sizlik məsələləri üzrə tərəfdaşıq. 
Azərbaycan Əfqanıstandakı əmə- 
liyyatlara öz İogistika dəstəyini 
təmin edir, ərazimiz üzərindən 
aparılan uçuşlara və yerüstü da- 
şımalara şərait yaradır. Həmçinin 
bizim NATO hərbiçiləri ilə çiyin- 
çiyinə Əfqanıstanda xidmət gös- 
tərən 100-ə yaxın hərbiçimiz var. 
Beləliklə, münasibətlərimizin gün- 
dəliyi çox genişdir. Bu gün əlbəttə 
ki, biz bu məsələləri və regiondakı 
problemləri müzakirə edəcəyik. 
Mən əminəm ki, bu görüş bizim 
dostluq münasibətlərimizin daha 
da inkişaf etdirilməsində öz rolu- 
nu oynayacaqdır. Sağ olun. 


lolo 


Con Kerri: Təşəkkür edirəm cə- 
nab Prezident. Hamınıza təşəkkü- 
rümü bildirirəm. 

GəLəkəl 


Görüşdə ABŞ-ın dövlət kati- 
bi Con Kerri Birləşmiş Ştatların 
Azərbaycan ilə güclü və uzun- 
müddətli əməkdaşlığın daha da 
inkişaf etdirilməsində maraqlı 
olduğunu bildirdi. O, Azərbay- 
canda gedən iqtisadi islahatlar, 
iqtisadiyyatın şaxələndirilməsi 
proseslərinin ABŞ-da maraqla iz- 
lənildiyini vurğuladı. 

Prezident İlham Əliyev Azər- 
baycanda iqtisadi sahədə görülən 
işlərdən, əsas iqtisadi prioritetlər 
- kənd təsərrüfatı, informasiya- 
kommunikasiya texnologiyaları, 
vergi və gömrük, infrastruktur 
sahələrində həyata keçirilən isla- 
hatlardan danışdı. Dövlətimizin 
başçısı iqtisadi inkişafın qanunve- 
ricilik proseslərində Azərbaycanın 
beynəlxalq təşkilatlar ilə sıx əmək- 
daşlıq etdiyini diqqətə çatdırdı. 

Söhbət zamanı Azərbaycanın 
Avropanın enerii təhlükəsizliyi- 
nin təminatında rolu qeyd edildi, 
ABŞ-m bu işdə ölkəmizə verdiyi 
dəstək yüksək qiymətləndirildi, 
“Cənub Qaz Dəhlizi” layihəsinin 
önəmi vurğulandı. 

Prezident İlham Əliyev dünyada 
neftin qiymətinin aşağı düşməsinə 
baxmayaraq, Azərbaycanda əsas 
iqtisadi parametrlərin qorunub sax- 
lanıldığını və iqtisaiyyatın yaxşı və- 
ziyyətdə olduğunu bildirdi. Dövlə- 
timizin başçısı neftin qiymətinin 
düşməsi fonunda Azərbaycanda 
büdcə sistemenin möhkəmləndiril- 
məsi istiqamətində mühüm addım- 
lar atıldığını diqqətə çatdırdı. 


yət çəkən uşaqların təhlükəsiz və 
keyfiyyətli qanla təminatı üçün 
könüllü donor xidmətinin inki- 
şaf etdirilməsinə, talassemiyanın 
yayılmasının qarşısını almaqdan 
ötrü əhalinin maarifləndirilmə- 
si və talassemiya ilə mübarizə 
aparan bir sıra dövlətlərlə əmək- 
daşlığın genişləndirilməsinə nail 
olunub. 


İrtir İlillirin 
“ meyi ayla üyli 


zərbaycan Respub- 
likası Nazirlər Ka- 
bineti yanında Tər- 
cümə Mərkəzinin 
növbəti nəşri - Artur Millerin 
”7 pyes” kitabı işıq üzü görüb. 
Müsair dövrün Şekspiri hesab 
olunan dramaturqun yeni toplu- 
suna müəllifin ayrı-ayrı illərdə 
qələmə aldığı və yaradıcılığının 
müxtəlif istiqamətlərini ehtiva 
edən yeddi məşhur pyesi daxil 
edilib. 
Pyesləri dilimizə yazıçı-tərcü- 
məçi Yaşar tərcümə edib. 


Vmrpni i 
kilablanalırım 


Hərhayoan hqqindı 
kifalılar verilil 


zərbaycanın 
kistandakı 


Özbə- 
səfirli- 

yinin nəzdindəki 

Heydər Əliyev adına 
Azərbaycan Mədəniyyət Mər- 
kəzinin (AMM) təşkilatçılı- 
ğı ilə Səmərqənd şəhərindəki 
Puşkin adına vilayət mərkəzi 
kitabxanasına və Səmərqənd 
Dövlət Universitetinin kitab- 
xanasına ölkəmiz haqqında ki- 
tablar hədiyyə edilib. 


Onların arasında ümummilli 
lider Heydər Əliyevin həyat və 
fəaliyyəti, Azərbaycan Preziden- 
ti Hham Əliyevin rəhbərliyi ilə 
həyata keçirilən islahatlar, Hey- 
dər Əliyev Fondu tərəfindən 
reallaşdırılan layihələr, Ermə- 
nistan-Azərbaycan, Dağlıq Qa- 
rabağ münaqişəsi, Xocalı faciəsi, 
ermənilərin saxtalaşdırma siya- 
sətinə dair kitablar var. Həmçi- 
nin kitabxanaya Azərbaycanın 
tarixi, iqtisadiyyatı, turizm po- 
tensialı, ədəbiyyatı, mədəniyyə- 
ti, dövlətçilik ənənələri ilə bağlı 
bukletlər hədiyyə olunub. 

Kitabları AMM-in direktoru 
Samir Abbasov və Səmərqənd 
vilayəti üzrə Azərbaycan Mədə- 
niyyət Mərkəzinin sədri Adilağa 
Mirzəyev təqdim ediblər. Kitab- 
xanaların rəhbərliyi ilə görüş ke- 
çirib, gələcək əməkdaşlıq məsə- 
lələri müzakirə edilib. 

Samir Abbasov bildirib ki, ha- 
zırda Daşkənd İslam Universi- 
teti və paytaxtdakı Beynəlxalq 
VVestminister Universiteti üçün 
Azərbaycana dair kitab kolleksi- 
yası hazırlanır. 


Qulu KƏNGƏRLİ 


anal İbilulla “il hiy 


milkalatını hylq görültl 


anınmış Azərbaycan ya- 

zıçısı Kamal Abdulla- 

nın Rusiyanın məşhur 

“Xydofestvennaya lite- 
ratura” nəşriyyatı tərəfindən çap 
edilən “Platon, deyəsən, xəstələ- 
nib...” (“Platon, kafetsya, sabo- 
1el...”) hekayələr kitabı Rusiyada 
ədəbiyyat üzrə təqdim olunan ən 
yüksək mükafata - “Qızıl Del- 
viq”ə layiq görülüb. 

AzərTAc xəbər verir ki, Rusiya- 
da geniş oxucu kütləsinin və ədəbi 
cameənin diqqətini çəkən bu kitab 
intellektual nəsrin inkişafına ver- 
diyi töhfələrə görə dəyərləndirilib. 


Martın 23-də müəllif Kamal Ab- 
dullaya təqdim olunan mükafat 
“Literaturnaya qazeta”nın ilk baş 
redaktoru, klassik rus şairi Anton 
Delviqin adını daşıyır. “Müasir 
nəsr” nominasiyasında qalib olan 
yazıçı Kamal Abdulla bununla Azər- 
baycan ədəbiyyatına ilk dəfə “Qızıl 
Delviq” mükafatını qazandırıb. 

Qeyd edək ki, bu, yazıçı Kamal 
Abdullanın ikinci beynəlxalq müka- 
fatıdır. 2015-ci ildə yazıçının İtaliya- 
da nəşr olunan “Yarımçıq əlyazma” 
romanı bu ölkənin məşhur Skanno 
mükafatının ədəbiyyat üzrə xüsusi 
prizinə də layiq görülmüşdü. 


yoyqırımı qurbanlarının xalirəsi 
“Mu və Murad”la yat edilib 


zərbaycan Dövlət Gənc 
Tamaşaçılar Teatrında 
31 mart - Azərbaycanlı- 
ların Soyqırımı Günü- 
nə həsr olunmuş tədbir keçirilib. 
Teatrın mətbuat xidmətindən 
AzərTAc-a bildirilib ki, tədbir- 
də teatrın uşaq və yeniyetmələr- 
lə iş aparan təşkilatçı-pedaqoqu, 
Əməkdar artist Ötkəm İsgəndərov 
zaman-zaman mənfur qonşuları- 
mız tərəfindən xalqımızın başına 
gətirilən müsibətlərdən danışıb. 
Sonra gənc yazar Sevinc Elsevə- 
rin “Ürəyində arzu tut” pyesi əsa- 
sında hazırlanmış “Arzu və Murad” 
tamaşası nümayiş etdirilib. Səhnə 
əsərinin quruluşçu reğissoru Gül- 
nar Hacıyeva, bədii rəhbəri, teat- 
rın baş refissoru, Əməkdar incəsə- 
nət xadimi Bəhram Osmanovdur. 


artın 30-da Müasir 
İncəsənət Muzeyin- 
də “Xallı Tembel pa- 
paq” sərgisi açılıb. 

AzərTAc xəbər verir ki, muze- 
yin direktoru Xəyyam Abdinov 
açılış mərasimində çıxış edərək 
sərginin təşkilində göstərilən 
dəstəyə görə Heydər Əliyev Fon- 
duna dərin təşəkkürünü bildi- 
rib. O qeyd edib ki, sərgi israilli 
rəssam Roy Maayan və azərbay- 
canlı rəssam Nailə Sultanın birgə 
layihəsidir. 

İsrailin aparıcı dulusçusu olan 
Roy Maayan yerli rəssamlarla bir- 
gə əməkdaşlıq etmək üçün dünya- 
nın hər yerindən tez-tez dəvətlər 
alır. Rəssam səfərlərinin hər birin- 
də yerli keramika ənənələri ilə öz 
iş üslubu arasında material və tex- 
nolofi əlaqə qurmaqla hibrid əsər 
yaratmaq istəyini gerçəkləşdirir. 

Təqdim edilən layihədə tədqi- 
qat xarakterli yaradıcı iş prosesi 
şəxsi estetik ifadə tərzi ilə yerli ke- 
ramika ənənələrini əhatə edərək 
Roy Maayanın və Nailə Sultanın 
forma, faktura, quruluş, material 
və təsvirləri arasında əlaqə yarat- 
maqdan ibarətdir. 

Bildirilib ki, Nailə Sultanın 
əsərləri Azərbaycanda və digər 
ölkələrdə nümayiş etdirilir. Rəs- 
sam öz müasir incəsənət əsər- 
lərində nar, miniatür rəsmlər, 


Yeni səhnə əsərində əsas obrazları 
Əməkdar artist Gülər Nəbiyeva, 
aktyorlar Səbinə Məmmədova, 


Güşvər anlaşa, iufiyə Əliyeşa, 
Anar Seyfullayev və başqaları ifa 
ediblər. 
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hili misir 


İMİ rül 
narmarbaıdı 


ülkənii “Tl 
allı tm tdir 


arisdə “Grand Palais”də 
nüfuzlu və çox sevilən 
“Art Paris Art Fair” sər- 
gi-yarmarkası martın 
31-dən aprelin 3-dək müasir in- 
cəsənət ustalarına və ziyarətçi- 
lərə qapılarını yenidən açacaq. 


Yarmarkada 20-dək ölkə- 
ni təmsil edən 143 qalereyanın 
iştirakı təsdiqlənib. Azərbay- 
can, Kolumbiya və İran bu sər- 
gi-yarmarkada ilk dəfə təmsil 
olunacaq. 

“YAY Gallery” 5 ildən az bir 
müddətdə fəaliyyətə başlayan 
perspektivli qalereyalara həsr 
edilmiş “Promesses” sektorun- 
dakı G stendində ölkəmizin müa- 
sir incəsənət nümayəndələrinin 
əsərlərini nümayiş etdirəcək. 

Yarmarka keçirilən müddətdə 
hər axşam “Grand Palais”in fasa- 
dında rəqəmsal incəsənət əsərlə- 
ri təqdim olunacaq. 


Şəhla AĞALAROVA 


Müasir Ieəsənəl Muzeyində 


“Xallı Tembel papaq” sər 


Qobustan mağara rəsmləri, xal- 
çalardan götürülmüş həndəsi 
xətlər kimi ənənəvi Azərbaycan 
motivlərindən istifadə edir. O, bu 
motivləri geniş ritmlərdə və zən- 
gin rənglərdə ifadə edərək şüur- 
lu olaraq ümumi qəbul olunmuş 
şeyləri qeyri-adi formaya salır. 
İsrailin Azərbaycandakı səfiri 
Dan Stav mərasimdə çıxış edə- 
rək bildirib ki, azərbaycanlı rəs- 
sam Nailə Sultan və israilli du- 
lusçu Roy Maayanın müştərək 


sərgisinin Bakıda Müasir İncəsə- 
nət Muzeyində açılışını etmək- 
dən böyük şərəf duyur. Diplo- 
mat diqqətə çatdırıb ki, son illər 
dulusçuluq, incəsənəti sevənlər 
arasında böyük maraq doğu- 
rub. Muzeydə təşkil olunmuş 
bu birgə sərgi də dulusçuluğun 
bütün dünyada çəkisinin artma- 
sının göstəricisidir. İncəsənət 
çox zaman insanlar, cəmiyyət- 
lər və mədəniyyətlər arasında 
körpü kimi xarakterizə olunur. 


ee o 
bAN 
o 
i 2 : 


4 


İki fərqli ölkədən olan rəssamları 
bir araya gətirən bu sərgi, incəsə- 
nətin müxtəlif mədəniyyətlərin 
qarşılıqlı ifadəsi üçün möhkəm 
körpü olması ilə yanaşı, həm 
də iki zəngin ənənədən istifadə 
edərək bərabər işləmək və sənət 
yaratmağın mümkünlüyünün 
göstəricisidir. Bu, yəqin ki, tə- 
sadüfi deyil, amma məhz bu iki 
rəssamın 2010-cu ildə ilk görüş- 
düyü sərgi, əsrlər boyu qədim 
keramika ənənələri ilə məşhur 
olan Um el Fahm şəhərində baş 
tutub. İndi bu əməkdaşlıq Roy 
Maayanı Bakıya gətirib. Sərgidə 
nümayiş olunan əsərlər arasında 
həm müstəqil yaradılmış və həm 
də bir yerdə görülmüş işlər var. 

İsrailin mifik əşyaları — Tem- 
bel papaq (parçadan olan fincan 
formalı papaq) və çimərlikdə oy- 
nanılan kürək (ağacdan düzəldil- 
miş kürək ilə və kiçik topla oy- 
nanılan oyun) israilliliyin köhnə 
göstəricilərindəndir. 

Sərgi aprelin 17-dək davam 
edəcək. 


lügət 
“lərhaytan dilini 


ürhuqrallna İitolTubı 
qrarılan türbrin Bilal 


Orfoqrafiya lügətinin tərifi: “Orfoqrafiya lügəti - 
sözlərin düzgün yazılış qaydasını bildirən dil vəsaitidir”. 
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rtıq neçə aydan bəridir ki, ARNK yanında 
Tərcümə Mərkəzində “İşlək orfoqrafiya lü- 
gəti” üzərində iş gedir. Məqsəd, hazırda is- 
ifadədə olan “Azərbaycan dilinin orfoqra- 
fiya luğəti?ndə yer almış minlərlə yazılışı səhv, qəliz 
Ərəb, fars sözlərinin, mənası və mənbəyi bilinməyən 
söz və söz birləşmələrinin, müxtəlif şəkilçilər və hal- 
landırmalarla artırılmış, bəzən iki-üç şəkildə verilmiş 
ifadələrin, eləcə də sahə lüğətlərinə aid terminlərin, 
dərman, kimyəvi element adlarının təmizlənməsi, 
əvəzində milli ədəbi nümunələrdən aranıb tapılmış 
sözlər daxil edilməklə, işlək, aydın dil vəsaitinin ər- 
səyə gətirilməsidir. 

Adıçəkilən kitabdan, orfoqrafiya lüğəti qaydaları- 
na uyuşmayan sözlərin təsnifatını nəzərinizə çatdı- 
rır, oxucuların, dil və lüğət mütəxəssislərinin fikir və 
mülahizələrini, irad və təkliflərini gözləyirik. 


“Aydın yol” 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Süni sözlər və söz 
birləşmələrindən 
düzəldilən qurama 
sözlər 


İşlənməyən 
ərəb, fars, 
rus və digər 
əcnəbi sözlər 


Diallekt 
və ara 
sözləri 


Lüzumsuz 
sözlər və söz 
hallandırmaları 


Mənası 
anlaşılmayan 
sözlər 


Terminlər 


belsapılılıq 
beşatma 
beşbarmaqsız 
beşliketmə 
beşliklətmə 
beşyaşar 
beşyüzçü (-lər) 
beyinəzici 
beytin 
bəbirlənmə 
bəbirlənmək 
bədbihesablıq 
bədcinsli 
bədcinslik 
bədcinslilik 
bədheykəl 
bədheykəllik 
bədşəkil 
bədşəkillik 
bəhanəçi 
bəhanəçilik 
bəkçilik 
bəlğəmi 
bəlkəlik 
bərabərqolluluq 
bərələmə 
bərələmək 
bərələnmə 
bərələnmək 
bərkfazalı 
bərkxəlitəli 
bərkxəlitəlik 
bərkxəlitəlilik 
bərni-bərni 
bəsafə 
bəsləyiş 
bəsti-bəsti 
bəstiqoyma 
bəstili 
bəstisiz 
bəyanatedən 
bəyanatetmə 
bəyəniş 
bəzirganbaşı 
bic-qıc 
biclikolma 
bıçqılana-bıçqılana 
bıçqılaya-bıçqılaya 
bidamaqlıq 
bığıbəylik 
bığlıca 
biilqarolma 
bikvadratlı 
biqeydlik 
biləzzətlik 
bilgəc 

biliş 


bədəsilolma 
bənək-bənək 
cığ-vığçı 
cik-bik 
cıqqan 
cıqqanca 
cıqqancana 


cıqqancıq 
cıqqı 

cıqqısız 

cılfir 

cılğa 

cılğaca 

cılğı 

cılxaca 
cılxa-teyxa 
cılxa-teyxaca 
cillilik 
cimildəmə 
cimildəmək 
cimildəşmə 
cimildəşmək 
cimilti 

cında 
cında-cunda 
cında-mında 
cındırlaşma 
cındırlaşmaq 
cingim-cingim 
cınqılıq 
cır-cındalı 
cırıq-cırtıq 
cırıq-mırıq 
cırıq-mırıqlıq 
cırqursaqlıq 
cırtdanquş 
cırtqoz-cırtqoz 
cırtqozluq 
cıvırıqlıq 
ciyəriyanmışlıq 
coğuldaşma 
coğuldaşmaq 
coğultulu 
coğultusuz 
cumbul-cumbul 
cumuxma 
cumuxmaq 
cuylama 
cuylamaq 


cuylatma 
cuylatmaq 
çaxça 
çaxçux 
çaxçuxetmə 
çaxçuxluq 
çalançı 
çalançılıq 


bigünah 
bigünahlıq 
bihalət 
bihəd 
bihədlik 
bihəmdüllah 
bihis 
bihislik 
bihuşanə 
bihüdud 
bihüdudluq 
bihümmət 
bihünər 
bihünərlik 
bihüzr 
bihüzur 
bixab 
bixablıq 
bixaniman 
bixət 
bixətər 
bixəyal 
bixəyanət 
biixtiyarqalma 
biixtiyarolma 
biikrah 
biiqrar 
biiman 
biintəha 
biismət 
biizn 
biizzət 
bikam 
bikə 

bikəs 
biqanun 
biqeyd 
biqeydlik 
biqədr 
biqəm 
biqərəz 
biqovğa 
bilaaram 
bilabənd 
bilaəvəz 
bilafərq 
bilahərəkət 
bilaixtiyar 
bilaistisna 
bilaram 
bilasəbəb 
bilaşübhə 
bilaşüur 
bilatəxir 
bilatəşbeh 
bilayiq 
bilcümlə 


antropometr 
antropometriya 
antropomorfologiya 
antroponimika 
antroponimiya 
antroponoz (-lar) 
antroposentrizm 
antroposofiya 
antropososiologiya 
antropotoponim 
anzerin 

aorist 

aortit 

apeks 

apelyant 
apendikulyari (-lər) 
apendoktomiya 
apersepsiya 
apertometr 
apertur 

apeyron 
apinevroz 
apitoksik 

aplant 

aplaziya 

aplit 

apnol 

apoastr 

apodid 

apofem 
apoferment 
apofid 
apoxromat 
apokora 

apokrif 

apolid (-lər) 
apomiksis 
apomorfin 
apopleksiya 
apoplektik 
aporiya 
aposelen 
aposentr 
aposterior 
aposteriori 
apostolik 
apraksiya 
apressin 

aprifi 

apriorizm 
aproksimasiya 
apropriasiya 
aproş 

apsida 

apteriqot (-lar) 
arabinoza 
araxnoidit 


bəkarətli-şərəfli 
bəkarətsizlik-şərəfsizlik 
bəlaaçan 
bəlaaçma 
bəli-bəlidemə 
bəllietmə 
bəlliolma 
bənd-bəndetmə 
bənd-bərəçəkmə 
bənd-bərəqoyma 
bənd-bərəqoymaz 
bənd-kalibr 
bənzər-bənzərsiz 
bərabərsporlu 
bərabərüzlülük 
bərabəryavaşıma 
bərabəryavaşıyan 
bərbərolma 
bərələqalma 
bərk-boş 
bərkdən-boşdançıxma 
bərkə-boşadüşmə 
bərkə-boşasalma 
bərkqabıqlılıq 
bərklikölçmə 
bərli-bəzəklilik 
bərsiz-bəzəksizlik 
bəsetmə 
bəsirətgöstərən 
bəsirətgöstərmə 
bəsitolma 
bəsləyici 

bəsolma 
bət-bəniziağarma 
bəyənib-alma 
bəyənib-seçmə 
bəyirti-bağırtı 
bəylərbəyilik 
bəzəkaçan 
bəzəkaçma 
bəzəkçəkən 
bəzəkçəkmə 
bəzənib-sığallanma 
bəzənib-sığallanmaq 
biabırçılıqsalan 
biabırçılıqsalma 
biamanlıq 
bicdoğulma 
bicliketmə 
bıçaq-qabağzıaçan 
bihörmətetmə 
bihörmətolan 
bihörmətolma 
biqərarolma 
biliklietmə 
bimbizdurma 
bimbizolma 


aviahorizont 
aviakonvert 
aviaqrup 
aviamaqnitometr 
aviamarş 
aviamina 
aviamüəssisə 
avianəqliyyatçı 
aviasekstant 
aviasəyahətçi 
avrolu 

avrosuz 
avstromarksizm 
avtobalanslaşdırıcılıq 
avtobenzinli 
avtobenzinsiz 
avtobioqrafizm 
avtoçənli 
avtodidakt 
avtodükançı 
avtodükançılıq 
avtoelektron 
avtogençilik 
avtogenez 
avtoxorologiya 
avtoxtonluq 
avtoionlaşdırıcı 
avtokatalitik 
avtokataliz 
avtokeçiricilik 
avtokino 
avtokitabxana 
avtokoaqulyasiya 
avtokoamissensiya 
avtoqreyderçi 
avtoqreyderçilik 
avtoqudronator 
avtolitoqrafik 
avtomiksis 
avtoparametrik 
avtopnevmatizm 
avtopolimerləşmə 
avtopoliploid 
avtopoliploidiya 
avtoradioqrafiya 
avtoradioqram 
avtoseroterapiya 
avtosinxron 
avtosintetik 


avtosterillik 
avtosurətçıxarma 
avtoteleidarəetmə 
avtovers 
avtoyığma 
avtoyükləmə 
avtoyüklənmə 


(Davamu gələn sayımızda) 


mesenat 


I YAZI 


Q ...Bu fayton sanki gecənin 
səssizliyini yarıb keçmişdi. 
Atların nalı yola döşənmiş 
qəmbərlərə çırpılır, səs- 
lər “Telefonnı” küçəsində 
qəribə əks-səda verirdi. 
Ağzından buxar çıxan atlar 
ara-sıra fınxırdıqca zınqırov- 
lar daha gur səslənir, ləngər 
vuran faytonun cırıltısını 
batırırdı. 

Bakı küçələrində gecənin bu 
aləmində qaradovoylardan 
başqa kimsəyə rast gəlməz- 
din. Onlar da şütüyən fay- 
tonun sərnişinlərini görən 
kimi farağat dayanıb hərbi 
salam verirdi. Faytondakıları 
hamı tanıyırdı. Arxa oturaca- 
ğa qısılmış, başına qara bu- 
xara papaq qoymuş, əlində 
qiymətli əsa olan yaşlı adam 
məşhur Bakı milyonçusu Ağa 
Musa Nağıyev idi. Onunla üz- 
bəüiz dostu, Quba meydanın- 
dakı qoçu yığıncağında öz 
mərdliyi ilə ad çıxarmış qoçu 
Ağaəli əyləşmişdi. Ağalar az 
əvvəl Krasnovodski (indiki 

S.Vurğun) küçəsindəki Na- 

gıyevə məxsus “Qış klubu” 

kazinosundan birlikdə çıx- 
mışdı. Ağa Musanın avtomo- 
bili olsa da, sürücünü evə 
buraxmışdı, çünki faytonda 
gəzməyi çox xoşlayırdı. 


Şəhər çoxdan yuxuya dalmışdı, 
ancaq qaranlıq küçələrdə qarado- 
voylar səhərə qədər keşik çəkirdi. 
1910-cu ilin Bakısı qaynar qaza- 
na bənzəyirdi. Hər gecə evlərin 
divarlarına bolşevik vərəqələri 
yapışdırılır, fəhlələr tətilə çı- 
xır, quldurluq, adam oğur- 
luğu, sui-qəsdlər baş alıb ge- 
dirdi. 1906-cı ildə imperator 
Nikolayın fərmanı ilə bir neçə 
şəhərdə, o cümlədən Bakıda 
şəhər rəisliyi - qradonaçalst- 
vo yaradılmışdı. Cəlladlığı ilə 
məşhur olan Markelov şəhər 
rəisi təyin olunsa da, xaosun 
qarşısını almaq mümkün deyil- 
di. 


Bütün bu qarışıqlığa baxmayaraq, cə- 
nub şəhəri sürətlə inkişaf edirdi. Neft və 
milyonlar səltənətində fontan vuran qu- 
yuların sayı günbəgün artır, yeni fabrik və 
zavodlar açılır, park və xiyabanlar salınır, 
mərkəzi küçələrdəki ağ neft fonarlarını 
elektrik çıraqları əvəz edirdi. Yük gəmi- 
ləri Rusiyadan Bakıya ardı-arası kəsilmə- 
dən inşaat materialları daşıyırdı. 

...Fayton tini burulub Bolşoy Mors- 
koy küçəsinə çıxdı. Ağa Musa iki əllə 
əsaya dirsəklənib gecəboyu kazinoda 
eşitdiyi söhbətləri beynində saf-çürük 
edirdi. Yaxın dostu, Bakı milyonçusu 
Murtuza Muxtarov ona bugünlərdə 
şəhəri çaxnaşdıran bir dələduzluqdan 
danışmışdı. Söhbətdən məlum olmuş- 
du ki, quldurlar lal bir adama general 
libası geyindirib, özləri də “intiligent” 
qismində ona qoşularaq məşhur “Ca- 
vahir” mağazasına gəlib. Dükan sahib- 
ləri - Əliyev qardaşları yalançı genera- 
la hər cür sayğı və diqqət göstərərək 
dünyanın ən bahalı ləl-cəvahirini onun 
qarşısına töküb. Dələduzlar qiymətli 
əşyaları generalın xanımına göstərmə- 
yin vacibliyini söyləyib. “Qoy işçilər- 

dən ikisi bizimlə 

getsin, xanı- 

mın seçdiyi 

- malların pu- 
lunu da 
evdə ödə- 
yərik” de- 
yib dükan 
sahiblərini 
inandı- 


z x 


rıb. 


Qoçaqlar yolda qızıl-brilyant dolu çan- 
tanı götürüb aradan çıxıb. l)andarma 
da o biçarə lalı tutub, oğrular yazığa 
heç bir qara qəpik də verməyibl Deyir- 
lər, bu işdə bolşeviklərin barmağı var. 
Başçılıarı da gürcüdür, ləqəbi də Kobal 
Bu quldur mədənlərdə çaxnaşma salır, 
adam oğurluğunda ad çıxarıb, indifan- 
darma hər yerdə onu axtarır. 

Murtuza söhbəti belə bitirmişdi: 

- Ağa Musa, zəmanə pisləşib, bu də- 
ləduzların əlindən nə desən gələrl Sən 
ki, bunların dabbaqda gönünə yaxşı 
bələdsəmn... 

Fayton artıq Balaxanı küçəsi ilə şütü- 
yürdü. Faytonçu “hə, hə, çər dəymiş- 
lər, tərpənin görüm” deyib atları qam- 
çılayırdı. Murtuzanın son sözləri Ağa 
Musaya yaman təsir eləmişdi. O, həqi- 
qətən bu quldurların əməllərinə yaxşı 
bələd idi. Bir neçə il əvvəl Ağa Musanı 
silah gücünə oğurlamışdılar. Quldur- 
lar onun azad olunması müqabilində 
10 min manat istəsə də, milyonçu cəmi 
min manat verə biləcəyini bəyan etmiş- 
di. Oğrubaşı əvvəlcə razılaşmamışdı: 

- Ağa, milyonların yanında min ma- 
nat nədir ki? Yəni həyatın 10 minə dəy- 
məz? Əgər verməsən, səni öldürəcəyikl 

Ağa Musa heç kefini pozmamışdı: 

- Onda heç qara qəpiyin də yiyəsi ol- 
mayacaqsızl 

Oğrular Ağa Musanı 3 gün girov 
saxlamışdı, yaxşıca yedirib-içirtmişdi, 
hətta qumar da oynamışdılar, amma 
bu tərs adamı heç cürə yola gətirə bil- 
məmişdilər. 

- Mən samansatan Hacı Nağının oğlu 
Musayaml Dedim min, qurtardıl 

Nəhayət, quldurlar əlacsız qalıb Na- 
giyevi buraxmışdılar. O da kişi kimi 
. sözünə əməl edərək işlər müdiri Fə- 
tulla bəyə göstəriş vermişdi ki, oğ- 
— rulara min manat pul göndərsin... 
Hələ o zaman Qoçu Ağəəlinin 
əlaltıları öyrənmişdilər ki, M.Na- 
ğiyevin oğurlanması sifarişini 
“Koba” ləqəbli gürcü bolşevik 
. İosif Cuqaşvili verib. Bakı mil- 
yonçuları Kobanı fəhlələr ara- 
sında çaxnaşma yaratdığına və 
quldur dəstəsinə başçılıq et- 
diyinə görə öldütdürüb Bibi- 
heybətdəki neft quyularından 
— birinə atmaq istəyirdi. Ancaq 
son anda M.Ə.Rəsulzadə bol- 
şevik Cuqaşvilini ölümdən 
xilas etmişdi. 7 dəfə həbs 
olunmuş İosifi axırıncı dəfə 
Bayıl türməsindən müsavatçı- 
lar qaçırtmışdı. Yeri gəlmişkən, 
Stalin bu yaxşılığı unutmamış, 
- 1920-ci ildə XI Qızıl Ordu Bakı- 
nı zəbt edəndən dərhal sonra, 
həbsdə yatan M.Ə.Rəsulzadə- 
ni türmədən çıxartdıraraq özü ilə 
5“ Moskvaya aparmışdı. 
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- Bağışlayın, sizi bir dəqiqə olar? 

Arxadan eşitdiyim bu səs mənə tanış deyildi. Ani 
olaraq düşündüm ki, bəlkə müraciət mənə ünvanlan- 
mayıb? Amma qeyri-ixtiyari ayaq saxladım. Çevrilən- 
də qarşımda cavan bir oğlanın dayandığını gördüm. 
30 yaşı olardı. Görkəmindən hiss elədim ki, əyalətdən 
gəlib. Yanında təxminən 9-10 yaşlı yaraşıqlı bir oğlan 
uşağı vardı. Balacanı çox zövqlə geyindirmişdilər, saç- 
ları səliqə ilə yana daranmışdı. Uşaq sakitcə durmuş- 
du, başını aşağı dikib heç birimizin üzünə baxmırdı. 

- Buyurun, eşidirəm... 

Düşündüm ki, yəqin şəhərə kifayət qədər bələd ol- 
madıqları üçün ünvan soruşacaq. Görüş “28 May” 
metrostansiyası yaxınlığında baş tutduğu üçün bu qə- 
naətə gəldim. Cavan oğlan uşağın əlindən tutub mənə 
bir az da yaxınlaşdı, yazıq görkəm alıb utana-utana da- 
nışmağa başladı: 

- Qardaş, siz Allah, bağışlayın, biz dilənçi deyilik, an- 
caq bir məsələ var ki... 

- Pullarınızı itirmisiz? Yolpulu lazımdı? 

Bunu ona görə dedim ki, son vaxtlar Bakıda qəribə 
adamlar peyda olub. Demək olar ki, son dəblə geyin- 
miş bu şəxslər yoldan ötənlərə yaxınlaşıb “mədəni şə- 
kildə” min-bir bəhanə ilə pul istəyir, üzrxahlıq eləyir. 

- Yox, heç nəyimiz itməyib... Pulumuz da var... Sa- 
dəcə... 

Hiss elədim ki, müsahibim fikrini anlatmaq üçün 
münasib sözlər axtarır. 

- Siz həyəcanlanmayın, buyurun, sözünüzü deyin. 

- Bilirsiz, bu uşaq mənim bacım oğludur. Bir müddət 
əvvəl sağalmaz xəstəliyə tutulmuşdu. Həkim, dava- 
dərman qalmadı, haralara aparmadıq... Bütün pirləri, 
müqəddəs ocaqları gəzdirdik, qurbanlar kəsdik, nə- 
zirlər payladıq. Bir müddətdən sonra uşaq yavaş-ya- 
vaş özünə gəlməyə başladı. Bacımın yeganə övladıdı, 
bizlərdə də belə bir adət var: mən, dayısı olaraq, əhd 
eləmişdim ki, uşaq sağalsa, onu da götürüb qapı-qapı 
düşərək sədəqə toplayacağaml İndi əhdə əməl etmək 
vaxtı çatıb, ona görə də nə qədər bacarırsınızsa... 

Müsahibimin sözünün ardını dinləməyə hövsələm 
çatmadı: 

- Qardaşım, axı bizim xalqın belə qondarma adəti 
olmayıbl Bir də ki, bu adət harda, kim tərəfindən ya- 
zılıb? Kişiyə küçələrə düşmək, üstəlik, günahsız uşa- 
ğı da yanına salıb qapı-qapı dilənmək yaraşmazl Sən 
azərbaycanlı kimi şərəfli bir ad daşıyırsan. Yaşıdların 
ön cəbhədə erməni quldurları ilə mərd-mərdanə döyü- 
şür, hər an ölümlə üz-üzə gəlir, şəhid olur. Bəs sən? Bu 
utancverici hərəkətinlə uşağa hansı nümunəni göstərə- 
cəksən? Bir dayı kimi ona necə örnək olacaqsan? 

- Əhd eləmişəm axı... 

- Yaxşı işi, xoş əməli, saf niyyəti əhd edəydin. Əgər 
belə arzun vardısa, qədim adətlərə hörmət göstərirsən- 
sə, əməlini əvvəlcədən götür-qoy edəydin. Niyyətin 
xoş məramlı olmalı idi: uşaq sağalacağı təqdirdə 5-10 
ağac əkəydin, yaşadığın küçəyə ehsan deyib su çəkəy- 
din, abadlaşdıraydın. Yetimlərə, kimsəsizlərə Allah ru- 
zusundan pay verib sevindirəydin, şikəstin, əlilin qay- 
ğısına qalaydın... Əhd eləyəydin ki, həmin bu bacının 
yeganə övladı sağalsa, onun mükəmməl təhsil almasına 
yardımçı olacaqsan, idman bölməsinə, yaxud musiqi 
dərnəyinə yazdıracaqsan, bu uşağın layiqli vətəndaş və 
əsl kişi kimi formalaşması üçün əlindən gələni əsirgə- 
məyəcəksən... Kifayətdir, yoxsa siyahını davam etdirim? 

- Vallah, günah məndə deyil, göz açıb belə görmüşük 
də... Bizi böyüklərimiz bu işə təhrik edirlər... Açığını 
deyim ki, tutduğum əməl heç öz ürəyimcə də deyil, di 
gəl ki, evdəkiləri anlatmaq müşkül məsələdirl 

Bax beləl Sadə vətəndaşları aldadaraq onların ina- 
mından, mərhəmətindən sui-istifadə edən, asan yolla 
pul qazanmaq həvəsinə düşən belə üzdəniraq “kişi- 
lər”, sizcə, hansı məfkurənin daşıyıcısı ola bilər? 

Qədim adət-ənənələrimiz çoxdur. Biz, müasir döv- 
rün adamları, bu adətlərdən ən yaxşılarını qoruyub ya- 
şatmalı, onu gələcək nəsillərə ötürməliyik. Dilənçiliyi 
əhd eləmiş “dayr”Ya isə bir tövsiyəm var: belə iş tutma, 
çünki o, səni qarabaqara izləyib əvvəl-axır mütləq ger- 
çəkdən qarşına çıxacaql 
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özə, bədii mətnlərə tarixin bütün dönəm- 
lərində ehtiyac olub. Söz - zamanın 
biləyindən yapışan, onun nəbzini 
yoxlayan bir təbib olub həmişə. Gər- 
dişin əli hər yerdən üzüləndə, dünya qə- 
ləmin gücünə, bədii sözə söykənib. Bunu 
zaman-zaman sınaqlardan keçən ədəbiy- 
yatımız da təsdiqləyir. Təəssüf ki, yazılan 
gözəl əsərlərlə yanaşı, bu günün mənzərə- 

si fonunda yaşanan xaotik bir söz bumuna 

da şahid oluruq. Bu, əsl sözə qiymət verən 
oxucularda bir xəyal qırıqlığı yaradır. Ədə- 

bi mühitdə yaşananlar, məsələn, yaşından, 
təcrübəsindən, istedadından asılı olmaya- 

raq, romançılığa aludə olmağın bu gün 


bir dəb halını alması, 


keçib gəlmiş əsərlərinə 
bir daha üz tutmağa də- 
rin ehtiyac duyulur. Bu 
baxımdan, sənətkar- 
larımızın əsərlərin- 
dən örnəklər vermə- 

yi planlaşdırmışıq. 
Azərbaycan ədə- 
biyyatının görkəm- 

li ədiblərindən olan 
Cəfər Cabbarlının 
“Əhməd və Qumru” 
hekayəsi ilə missiya- 
mızı davam etdiririk. 


-— 
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Əhməd qalın qaşlarını çat- 
mış, odlu gözlərini süzüb gənc- 
lərə yakışır bir zövq, həssas 
adamlara yakışır bir ciddiyyət- 
lə bakıyordu. Ötədən bəriyə 
Şamaxının “gözəllər bulağı” 
olduğunu bilirdisə də, böy- 
lə gözəl, böylə sevimli bir qıza 
uğradığı yox idi. Bu qaragözlü, 
bu cazibəli, çevik tərpənişli qız- 
cığaz ən gözəl bir baharı təcəs- 
süm edəcək ən odlu, çırpınan 
ruhların, zehinlərin yaratdığı 
xəyallar qədər xəfif olduğu gi- 
bi, geydiyi al-yaşıl, göy və sarı 
paltarında təbiətin gəlinləri sa- 
nılan kələbəklər qədər bəzəkli 
idi. Kürəklərində qara saçları 
ləpələniyor, boynunu isə sev- 
diyinin boynunu ilk kərə qucan 
ən qızğın bir sevincin titrəyən 
qolları gibi iri, al mərcanlardan 
bir boyunbağı qucmuş idi. 

Qolunda, sadəcə, bir bilər- 
zik var idi. Əllərində olan dəf, 
kamança və bu gibi çalğı şey- 
lərindən qızların dağlardan, 
çəmənlərdən, seyrlərdən qa- 
yıtdıqlarını anlamaq olardı. 
Qumru bayaqdan bəri ruhu- 
nu oxşayan zövqləri həvəslər 
və sevinclərlə dolu ürəyindən 
ayırmamış və hələ də onların 
təsiri altında bəzən sərxoşlar 
gibi laübaliyanə ətrafa səndə- 
ləyərək yolun hər iki yanında 
bitmiş kök otları cinayətdə mü- 
qəssirmişlər gibi tapdar, bəzən 
vəhşi marallar gibi çevik və 
ürkək bir görkəm alıb ötədən 
bəriyi süzər, bəzən də nadinc 
çocuqlar gibi yanında düşün- 
cələrə dalmış bir qızı çimdiklə- 
yərək diksindirər və yaxud al 
dodaqlarında təbəssümlər oy- 


nəticədə sözün 
urvatdan düşməsi ədəbiyyatsevərləri 
məyus edir. Belədə klassiklərimi- 

zin tarixin dolanbaclarından 


İ 


Hü 


(Hekauvə) 


nadaraq bir lətifə söylər və gö- 
zəllər qurultayını gülüşdürərdi. 

Əhməd oxumamış, fəqət bir 
qədər nazik ürəyə yiyə olduğu 
üçün təbiəti pək sevər və bəl- 
kə də ovçuluqdan daha əvvəl 
onu seyr etməyə bu çəmənlə- 
rə çıxmış idi. Fəqət Qumrunu 
görüncə, nə ötələrdə yazın sə- 
rin yelləriylə ləpələnib parla- 
yan zəmiləri, nə onların ara- 
sından qalxıb, hər yer gözəl, 
hər çiçək lətif olduğu üçün ne- 
rəyə qonacağını bir dürlü kəs- 
dirməyən və xəfif cik-ciklərlə 
şaşqıncasına ötəyə-bəriyə qo- 
nub-qalxan mini-mini quşla- 
rın sevincini görüyor, yalnız 
nə olduğu belə anlaşılmayan 
bir qüvvənin təhrikiylə şəhərə 
yaklaşan qızları uzaqdan-uza- 
$a biixtiyar izliyordu. 

Qızlar şəhərə yaklaşırkən 
çadralarına örtündülər. “Sağ 
olunuzl Sağ olunuz” — deyə, 
bəzisi gülərək, bəzisi düşün- 
cəli, hərə bir sokaka döndü. 
Şimdi Qumru yalnız, fəqət 
həminki çevikliyini itirməyə- 
rək yürüyür və tam qapılarına 
varırkən nə üçünsə bilməm, 
çabuq bir hərəkətlə başını fır- 
layıb bir yarımdairə seyr etdi. 


Baxışları bir qədər uzaq- 
dan gələn, düşüncələrə bat- 
mış Əhməddə dayandı. İki 
baxış tam bir-birinə işlərkən, 
Əhmədin üzü saraldı. Qum- 
runun isə bilməm, nədən ba- 
yaqkı oynaqlığı bir dalğın- 
lığa, ürkək baxışları süzgün 
və donuq bir baxışa dəyişdi. 
Bu hal yalnız bir qırpım sür- 
dü. Ötəri qırpımda Qumru 
diksinmişlər gibi tərpənib ya- 
naqlarında xəfif bir qızartı, 
dodaqlarında sanki məcburi 
bir təbəssüm bəlirtərək, başı- 
nı fırladıb içəri atıldı və qapı- 
lar arxasında görünməz oldu. 


H 


Hacı pək varlı və ürəyidüz, 
əliaçıq idi. Şamaxıda hər kəs 
onu bilir və hörmət edərdi. 
Hacı, Qumrunu tək olduğu 
üçün pək sevər və heç bir şey 
üçün düşünməsinə, sıxıntı 
çəkməsinə yol verməyib istə- 
diyini edər və heç bir şeyi on- 
dan əsirgəməzdi. Qumrunu 
hamı evdə sevərdi. Hələ ço- 
cuqluqdan bu çağa qədər ər- 
köyün bəslənmişdi və bayaq- 
dan gördüyümüz şuxluq və 
qeydsizlik də, ehtimal ki, hə- 
min ərköyünlüyün nəticəsidir. 


” 


Odur ki, Hacı heç dü- 
şünmədən: “Varlı- 
lığına lüzum yox, 
bir qızım var, o da 
bir oğlum olur”, 
- deyə Əhmədin 
elçilərini yola sal- 
mışdı. İki gəncin 
ilk təsadüfdən 
sonra ilk baxışın 
ta sınırlarına qə- 
dər yerləşdiyi sevgi 
alovları kəndilərini 
isidir və Hacının razılı- 
ğından sonra gələcəklə- 
rini bir cənnət, kəndiləri- 
ni isə birər mələk təsəvvür 
edib, ayrı-ayrı yaxında olacaq 
toyu bəkləyirlərdi. 
Tam bu aralıq Şamaxıda 
məşhur Mart hadisatının gu- 
rultuları qopdu. 


HI 


Axşamüstü hava bir qədər 
soyuq, yerlər çamur, ortalığı 
isə ürəksıxıcı bir alaqaran- 
lıq bürümüşdü. Havanın 
tutqunluğu ürəyimi sıxdı. 
“Sinemaya gedəyim”, - 

deyə Nikolay sokakıy- 

la ağır-ağır Olqinskiyə 
doğru yürüyordum. 


Sokaklarda adam pək az, səs 
yok, yalnız külək, ruhları zə- 
hərləyəcək iyrənc bir vıyıltı 
ilə əsiyordu. 

Adətən, Bakının bir tozana- 
ğını, bir də palçığını görmək 
istəməm. Böyük pəncərələri 
qara kömürlərə dönmüş, altun 
divarları matəmlərə bürünmüş 
İsmailiyyənin önündən keçər- 
kən xarabalıqlara, daha doğru- 
su, əti tökülmüş baş skeletləri- 
nə bənzər bu möhtəşəm bina, 
bu canavarlığın, bu cinayətin 
macərasını ərz edincə, bir çox 
kəsilmiş yoldaşlarım və bir çox 
müdhiş şeylər yadıma düşdü. 

“Müdhiş mart” - deyə göz- 
lərimi yumdum. Ürəyim, Tu- 
hum, zehnim, əqlim, hissim, 
düşüncəm -— bir kəlmə, vü- 
cudumda nə qədər hissedici 
şeylər varsa, hamısı inlədi. Ba- 
şım kəndi-kəndinə köksümə 
sallandı. Daldım və dalğın- 
dalğın yürüyürdüm ki— “Ay 
qardaş, əsirəm, acam” — deyə 
bir həzin səs məni oyatdı. Ba- 
şımı qaldırdım. Dörd addım 
qədər məndən uzaq, təxmi- 
nən 18 yaşlı sarı, uçqun bə- 
nizli, qara iri gözlü, utancaq 
və donuq baxışlı, arıq, fəqət 
nəcib simalı bir qızcığaz idi. 


uş dəyərlər 


Rəngi qaçmış ağ dodaqlarını 
şimdicə ağlayacaq gibi büz- 
müş, fəri qaçmış gözlərini 
qorxuyormuş, yaxud yalva- 
rıyormuş, daha doğrusu, uta- 
nıyormuş gibi yarı örtmüş, 
yerlərə baxınaraq bəkliyordu. 
Və gözlərə soxuluyor qaraçı 
qızlarını görməz deyiləm hal 
Fəqət hanı onlarda bu qədər 
süslü hərəkət, bu qədər utan- 
caq və nəcib sima? İlk baxış- 
da qızcığazın nəcib və böyük 
bir ailədən olduğuna və çarə- 
sizlikdən dilənçiliyinə hökm 
etdiyim gibi, üzciyəzinin sa- 
rımtraq, solğun olduğuna 
baxmayaraq, olduqca gözəl 
olduğunu da kəsdirirdim. 
Ürəyim yandı, “qulluqçu du- 
rarmısan?” — dedim... Dilənçi 
qız odlu bir ah çəkib: “Du- 
rardım, amma...” susdu. Çu- 
xura düşmüş gözlərindən bir 
neçə damla sümükləri irəliyə 
çıxmış sarı yanaqlarının üzə- 
rilə çənəsinə doğru yuvarla- 
nıyordu. Qıraqları süzülmüş, 
çamura bulaşmış çadraya ox- 
şar, büründüyü boz bir par- 
çaya başını omuzuna əyərək 
gözlərini sildi və sonra başını 
köksünə doğru salladı, dur- 
du... Əlimi cibimə saldım. 


" 


Bu aralıq cındır paltarlı, 
enlikürəkli bir oğlan daha... 
- “Ay qardaşl Yaralıyaml Şi- 
kəstəml Şamaxı əsiriyəml” 
— deyə əlindəki əsaya daya- 
naraq durdu. Qızcığaz Şa- 
maxı adını eşitdiyi üçünmü, 
ya nə üçünsə başını qaldırıb 
oğlana baxınca, ötəki də ona 
baxmış olmalıdır ki, hər ikisi 
birdən diksindi. Hər ikisinin 
üzü ölü rəngi qəbul etmişdi. 
Oğlan yalnız “Qumrul” - de- 
yə inildəyib səndələyərək 
ildırım vurmuş kimi mağa- 
zanın pilləsinə düşdü. Eyni 
vaxtda qız: “Verinizl Veriniz 
ona, bən istəməm, bən keçi- 
nərəml” -— deyə getmək is- 
təyirmiş gibi döndüsə də, 
haman nələr düşündüsə bil- 
məm, dönüb bərkdən ağlaya- 
raq: “Əhmədl Atamı, anamı 
öldürdülər, evimizi dağıt- 
dılar, yalnız bən qaldım,” - 
deyə nə üçünsə bir qolunu 
qaldırdı. Kim bilir, bəlkə də 
sevdiyini qucmaq istəyirdi. 
Amma bunu yapmadı. Daha 
doğrusu, yapammadı, zira 
yazıq Qumrunun martda bir 
qolu kəsilmiş, yalnız bir qol- 
ciyəzi varmış. 

Bakı, 1918-ci il 


qarabag 


ənə elə gəlir ki, nəhayət, dövlət sərhədlərin- 
dən imtina etmək və milliyyətindən, sosial 
mənşəyindən asılı olmayaraq, dünyanın bü- 
tün vətəndaşları üçün eyni haqları tanımaq 


daha real və ədalətli qərar olardı. 


(V Pryaxin. “Mərkəzi Asiya və Qafqaz” furmalı. 


Xaqan MƏMMƏDOV 


“Soyuq müharibə” sonrası mey- 
dana çıxmış beynəlxalq münaqişə- 
lərin təhlilini, praktiki olaraq, sıfır- 
dan başlamaq lazım gəlir. Çünki 
müasir beynəlxalq şərait “soyuq 
müharibə” dövründəki şəraitdən 
tamamilə fərqlənir. Münaqişənin 
təhlilinin son məqsədi — konflikt 
barədə əhəmiyyətli, səhih, yeni 
məlumatlar əldə etmək və onların 
əsasında praktiki tövsiyələr işlə- 
yib-hazırlamaqdan ibarətdir. Bu 
tövsiyələr konfliktlərin konstruk- 
tiv zəmində tənzimlənməsini real 
olaraq asanlaşdıra bilər. Böhranın 
aradan qaldırılması ilə bağlı tövsi- 
yələr işləyib-hazırlayarkən, o qə- 
dər də böyük olmayan Dağlıq Qa- 
rabağ ərazisində uzun illər boyu 
yanaşı yaşamış xalqların bir-biri 
ilə nə dərəcədə konflikt vəziyyə- 
tində olduğunu dərk etmək lazım- 
dır. Burada sülh yaradan üçüncü 
qüvvənin rolunu da nəzərə alma- 
lıyıq. 

Azərbaycan Rusiya imperiya- 
sının, sonra da Sovet İttifaqının 
tərkibində olub. Azərbaycan Res- 
publikasının dövlət-ərazi komp- 
leksinin formalaşması 16 mart, 
1921-ci il tarixində Sovet Rusiya- 
sı və Türkiyə arasında bağlanmış 
Moskva müqaviləsinə əsaslanır. 
R(b)KP Qafqaz büro- 
sunun 4 iyul, 1921-ci 
il tarixli plenumunun 
qərarına əsasən Dağ- 
lıq Qarabağ Azər- 
baycanın tərkibində 
öz muxtariyyətini 
saxladı. Bu məsələdə 
Rusiyanın görkəmli 
dövlət xadimləri, 

o cümlədən də, 
erməni mən- 
şəli şəxslər 


böyük rol 
oynadı. 


.N06, 2002, səh.18) 


Onlar, haqlı olaraq belə hesab 
edirdilər ki, Azərbaycanla təsər- 
rüfat və siyasi əlaqələrin qoru- 
nub saxlanması Dağlıq Qarabağın 
xeyrinədir. Azərbaycan Sovet İtti- 
faqının tərkibində olduğu müd- 
dətdə Ermənistan dəfələrlə ərazi 
iddiaları irəli sürüb. Böyük Və- 
tən müharibəsindən dərhal sonra, 
1960-cı və 1968-ci illərdə də belə 
hallar olub. Lakin hər dəfə siya- 
si-dövlət elitası separatizm cəhd- 
lərinin qarşısını qətiyyətlə alıb. 
“Yenidənqurma” dövrü və dövlət 
müstəqilliyinin ilk illəri Azərbay- 
canın həyatında dramatik hadi- 
sələrlə yadda qaldı. Cənubi Qaf- 
qazda yaranmış yeni dövlətlər, ilk 
növbədə Ermənistan, “əzəli” tor- 
paqlarını qaytarmaq üçün ciddi 
həmlələrə başladı. Bu qanlı hadi- 
sələrin təşəbbüskarı hələ 1919-cu 
ildə qonşularla müharibəyə baş- 
layan Ermənistan oldu. Nəticədə 
Cənubi Qafqaz əhalisinin 30 faizi 
həyatını itirdi, Azərbaycan isə ta- 
rixi torpaqlarının bir hissəsindən 
məhrum oldu. “Meğri dəhlizi” 
hələ də Naxçıvan Muxtar Respub- 
likasını Azərbaycanın digər tor- 
paqlarından ayırır. 

MDB məkanında Ermənistan 
— Azərbaycan - Dağlıq Qarabağ 
münaqişəsi doğurduğu siyasi və 
humanitar fəlakətlərin miqyası 
etibarilə beynəlxalq birliyin diq- 
qət mərkəzində olan regional mü- 
naqişələrin ən böyüyüdür. Dağ- 
lıq Qarabağ faciəsi müasir dünya 
düzəninin qlobal problemlərini, 
yeni çağırışları, beynəlxalq təhlü- 
kəsizliyi və insan sivilizasiyasını 
təhdid edən faktorları özündə əks 
etdirir. 

Öz amansızlığı, miqyası ilə se- 
çilən və keçmiş SSRİ ərazisində 

millətlərarası münasibətlərin 

məhv olmasında detenator 
rolunu oynayan bu qarşı- 

k durmanın başqa bir özəl- 
liyi də var ki, onu başqa 
konfliktlərlə birləşdirir. 


Abxaziya, Cənubi Osetiya, Balkan 
ərazilərində və s. tüğyan edən mü- 
naqişələrdə olduğu kimi, burada 
da, tənzimlənmənin perspektivi ilə 
bağlı faciəvi çıxılmazlıq ab-hava- 
sı hökm sürür. Bunun nəticəsində 
münaqişə “dondurulmuş” sayllır. 
Ermənistanla Azərbaycan arasın- 
dakı qarşıdurma təkcə etnik barış- 
mazlıq və konfliktin dərinliyi ilə 
deyil, digər regionlara da sirayət et- 
məsi potensialına görə təhlükəlidir. 

Dağlıq Qarabağ hadisələri konf- 
liktin təşəbbüskarları tərəfindən 
qəsdən yaradılan “birinci xaos” 
ssenarisi üzrə inkişaf edirdi. Bey- 
nəlxal hüquq baxımından bir-biri- 
nə zidd olan cürbəçür bəyannamə- 
lərin, qətnamələrin qəbul edilməsi 
də bu ssenariyə daxildir. 


lolo 


20 fevral, 1988-ci il tarixində Dağ- 
liq Qarabağ Muxtar Vilayətinin 
Xalq Deputatları Soveti vilayətin 
Azərbaycan SSR-nin tərkibindən çı- 
xarılıb, Ermənistan SSR-nin tərkibi- 
nə qatılması ilə bağlı SSRİ Ali Sove- 
tinə müraciət ünvanladıqdan sonra 
Ermənistan SSR-nin Ali Soveti 1988- 
ci il iyunun 15-də DQMV-nın res- 
publikanın tərkibinə daxil olmasına 
razılıq vermək haqqında qərar qə- 
bul etdi. 1989-cu il dekabrın 1-də 
Ermənistan Ali Soveti Ermənistan 
SSR və Dağlıq Qarabağ Muxtar Vi- 
layətinin birləşməsi haqqında qət- 
namə qəbul etdi. Bu, Ermənistanın 
Azərbaycana qarşı təcavüzünə hü- 
quqi don geyindirmək cəhdi idi. 

1990-cı ilin yanvarında Ermənis- 
tan Ali Soveti illik iqtisadi inkişa- 
fın Dövlət planını təsdiqlədi. Bura 
Dağlıq Qarabağ da daxil edilmişdi. 
Ermənistan parlamentinin 1991-ci 
ilin sentyabrında qəbul etdiyi Müs- 
təqillik bəyannaməsində Ermənis- 
tanla Dağlıq Qarabağın birləşməsi 
ilə bağlı qətnamə yenidən təsdiq- 
ləndi. 1992-ci ilin iyun ayında Er- 
mənistan Ali Soveti Dağlıq Qaraba- 
gi Azərbaycan ərazisi kimi göstərən 
beynəlxalq və ya daxili sənədləri 
qəbuledilməz elan etdi. Qətnamədə 
deyilirdi: “Ermənistan Respublika- 
sı DQMV-nin və onun əhalisinin 
təhlükəsizliyinin təmin edilməsi- 
ni öz üzərinə götürür... Yaranmış 
vəziyyətlə əlaqədar olaraq Ermə- 
nistan Respublikasında hərbi səfər- 
bərlik elan edilsin... hərbi sirlərin 
qorunması ilə bağlı zəruri tədbirlər 
görülsün”. 


1988-ci ildə, SSRİ konstitusiyasına 
görə, Sovet Azərbaycanının tərkib 
hissəsi kimi, DQMV-nin öz istəyi 
ilə bir respublikadan ayrılıb, baş- 
qa bir respublikanın tərkibinə da- 
xil olmaq hüququ yox idi. Odur ki, 
DQMV-nin 20 fevral, 1988-ci il ta- 
rixli müraciətinin və Ermənistan Ali 
Sovetinin 1 dekabr, 1989-cu il tarixli 
qətnaməsinin heç bir hüquqi əsası 
yoxdur. Çünki bu sənədlər DQMV- 
nin daxil olduğu ölkənin konstitu- 
siyasının müddəaları ilə ziddiyyət 
təşkil edirdi. Eləcə də, Ermənistan 
SSR Ali Sovetinin 15 iyun 1988-ci 
il tarixli qərarı da heç bir hüquqa 
əsaslanmır. Şübhəsiz, Sovet rəhbər- 
liyi Dağlıq Qarabağın Azərbaycanın 
tərkibindən çıxarılması ilə bağlı qə- 
rar qəbul edə bilməzdi. Bütün bun- 
ları nəzərə alan SSRİ rəhbərliyi, si- 
lahlı qarşıdurmanın qarşısını almaq 
üçün, Daqlıq Qarabağda fövqəladə 
vəziyyət elan etdi. Sözsüz, Dağlıq 
Qarabağ probleminin həlli ilə bağlı 
əvvəlcədən səhv mövqe tutulmuş- 
du. Sovet rəhbərliyi müstəqil arbitr 
rolunda çıxış etməli, Azərbaycan 
Respublikası və vilayət rəhbərliyi- 
nin qarşılıqlı hüquqlarının və vəzi- 
fələrinin təmin edilməsinin qeydinə 
qalmalı idi. Çünki münaqişə tərəf- 
ləri Ermənistan və Azərbaycan yox, 
məhz sözügedən subyektlər idi. 

1991-ci ilə qədər münaqişə daxi- 
li səciyyə daşıyırdısa, Azərbaycan 
və Ermənistan Ali sovetləri dövlət 
müstəqilliyi haqqında bəyannamə- 
lər qəbul etdikdən sonra konfliktin 
beynəlxalq konteksti yarandı. Azər- 
baycan dünya birliyi tərəfindən öz 
administrativ sərhədləri ilə tanınıb, 
deməli, Dağlıq Qarabağ ölkənin ay- 
rılmaz hissəsidir. Yəni Ermənistan 
və Azərbaycanın müstəqilliyi bey- 
nəlxalq hüquq baxımından Dağlıq 
Qarabağla Ermənistanın birləşmə- 
sini mümkünsüz edir. 

Ermənistan öz müstəqilliyini 
bəyan etdikdən sonra, erməni tə- 
rəfinin səyləri hərbi üstünlük əldə 
etməyə və faktiki olaraq, Dağlıq 
Qarabağın Azərbaycandan ayrıl- 
masına yönəlmişdi. 1992-ci ildə et- 
nik təmizlənməyə məruz qalmış 
qeyri-erməni əhalisinin iştirakı ol- 
madan keçirilən referendum nəti- 
cəsində Dağlıq Qarabağın (DQMR) 
müstəqilliyi elan edildi. Bu cür re- 
ferendumlar yalnız dövlətin mər- 
kəzi hakimiyyətinin razılığı ilə 
əhalinin hamısının iştirakı ilə ke- 

çirildikdə hüquqi qüvvəyə 
malik olur. 


zz 
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Nəticə etibarilə “DQR” beynəlxalq 
birlik tərəfindən tanınmayıb. 

Azərbaycan üçün konfliktin həm 
daxili, həm də dövlətlərarası sə- 
ciyyə daşıdığını nəzərə alsaq, Er- 
mənistan — Azərbaycan — Dağlıq 
Qarabağ münaqişəsini mürəkkəb 
konfliktlərə aid etmək olar. Üstəlik, 
burada böyük dövlətlərin maraqla- 
rı da toqquşur. Bundan başqa, Er- 
mənistan ABŞ, Fransa və digər qərb 
dövlətlərindəki nüfuzlu erməni 
diasporlarından, eləcə də, “Böyük 
Ermənistan” xülyasına mübtəla ol- 
muş terrorçu təşkilatlardan ciddi 
dəstək alır. Əslində bu, konfliktin 
dəstəklənməsi deməkdir. 

Beynəlxalq hüquq normaları 
baxımından DQMV-nin erməni 
əhalisinin “müdafiəsi” ilə bağlı 
Ermənistanın heç bir səlahiyyəti 
yoxdur. Üstəlik, heç bir beynəlxalq 
təşkilat Dağlıq Qarabağ ermənilə- 
rinin hüquqlarının tapdanması 
hallarını qeydə almayıb. 

Qonşu dövlət tərəfindən Azər- 
baycan torpaqlarının 20 faizinin 
işğal edilməsi humanitar fəlakətlə 
(1 milyon qaçqın və köçkün, yüz 
minlərlə qətlə yetirilmiş insan, bo- 
şaldılmış və yararsız hala salınmış 
Azərbaycan torpaqları), Xocalı fa- 
ciəsi ilə nəticələnib. Bütün bunlar 
azərbaycanlıların soyqırımı faktı, 
bəşəriyyətə qarşı törədilmiş cina- 
yətdir. Ancaq beynəlxalq birlik 
Dağlıq Qarabağın işğalını qəbul 
etməsə də, qonşu dövlətin ərazi 
bütövlüyünü pozmuş təcavüzkar 
ölkəyə qarşı sanksiyalar tətbiq et- 
məyə tələsmir. Ən vacib məsələ- 
lərdən biri də 1988-ci ildə DQMV- 
nin Ermənistanla və ya hər hansı 
üçüncü tərəflə ümumi sərhədinin 
olmaması faktıdır. 

Dağlıq Qarabağ ermənilərinin 
öz müqəddəratını təyin etmə hü- 
ququnu əsas arqument kimi irəli 
sürməsi tamamilə əsassız yanaş- 
madır. Belə ki, Ermənistan Res- 
publikasının timsalında erməni 
xalqının öz dövləti mövcuddur. 
Deməli, “öz müqəddəratını təyin 
etmə” şüarı bu halda yalnız alda- 
dıcı manevr, işğalçılıq siyasətini 
təmizə çıxarmaq cəhdidir. Qeyd 
etmək lazımdır ki, münaqişənin 
yenicə başladığı vaxtlarda nə Ye- 
revanda, nə də Stepanakertdə bir 
dəfə də olsun, öz müqəddəratını 
təyin etmə hüququ ilə bağlı tələb- 
lər səsləndirilməmişdi. 

Tərcümə edən: 
Etimad BAŞKEÇİD 


Nizami CƏFƏROV, 
AMEA-nın müxbir üzvü, 
akademik 


əsrin sonu 
XXI əsrin əv- 
vəllərindən 
başlayaraq 
bütün dünyada, o cümlədən də 
türk dünyasında get-gedə güclə- 
nən inteqrasiya prosesləri xalqlar 
arasında ünsiyyətin miqyasını 
indiyə qədər görünməmiş bir şə- 
kildə genişləndirməkdədir ki, bu 
da bir sıra problemlər doğurur... 


Xalq şairi Nəriman Həsənza- 
də danışır ki, Moskvada Şimali 
Qafqaz türklərindən olan bir şair 
dostumla görüşərkən razılaşdıq 
ki, bundan sonra rus dilində yox, 
öz ana dillərimizdə danışaq... Bir 
müddət danışdıq. Ancaq sonra 
mənə rusca dedi ki, Nəriman, sən 
Allah, məni bağışla, gəl əvvəl necə 
rus dilində danışırdıqsa, davam 
eləyək, çünki sənin nə dediyindən 
heç nə anlamıram... Gülüb etiraf 
etdim ki, mən də sənin vəziyyə- 
tində idim, ancaq xətrinə dəymək 
istəmədiyim üçün davam eləyir- 
dim... Və biz rus dilinə keçdik... 

Xalq yazıçısı Anardan da buna 
oxşar əhvalat eşitmişəm. Deyir ki, 
Türkiyədə ənənəvi toplantılardan 
birində idik. Türk dünyasının bir- 
liyini israrla, xüsusi milli təəssüb- 
keşliklə müdafiə edən bir natiq 
öz çıxışında hərarətlə söylədi ki, 
dünyadakı bütün türklərin dili 
eynidir, onlar bir-birini çox gö- 
zəl, tərcüməsiz anlayırlar. Və bu 
sözlər salonda qeyri-adi həyəcana 
səbəb olub sürəkli alqışlarla qar- 
şılandı... Yanımda əyləşən tanın- 
mış tatar yazıçısı məndən rusca 
soruşdu ki, nəyə əl çalırlar?.. Mən 
məsələnin nə yerdə olduğunu 
ona, təbii ki, rusca deyəndə o da 
rusca xtamamilə doğrudurə de- 
yib həvəslə əl çalanlara qoşuldu. 

Hər iki əhvalat, biri digərinə 
zidd iki qənaətə gəlməyə imkan 
verir. Birincisi odur ki, türk xalq- 
ları bir-birini yaxşı anlamırlar, 
türk dilləri arasında 
kifayət qədər 
ciddi fərqlər ya- 
ranmışdır.. 


İkincisi isə odur ki, bu xalqlar xü- 
susilə öz milli düşüncəli ziyalıla- 
rının timsalında bir-birlərini an- 
lamağa, bir-birlərilə ana dilində 
danışmağa böyük ehtiyac duyur, 
buna cəhdlər edir, ümumtürk 
miqyasında qarşılıqlı ünsiyyət 
üçün münasib yollar axtarırlar 
ki, onlardan birini (və fikrimizcə, 
nə qədər israrlı, zahirən maraqlı 
görünsə də, ən uğursuzunu) öz- 
bək dilçiləri təklif edirlər... Onlar 
inandırmağa çalışırlar ki, müxtə- 
lif türk dillərinin fonetik, leksik və 
qrammatik materialları arasından 
uyğun vahidləri seçib sistemləş- 
dirməklə ortaq bir ünsiyyət dili 
yaratmaq lazımdır. Və hətta, de- 
yəsən, belə bir cdiliin əsaslarını, 
yaxud konturlarını da müəyyən- 
ləşdirmişlər. 

Cəhdin fəlsəfəsi ondan iba- 
rətdir ki, əgər müasir türk dil- 
lərindən hər hansı biri türklər 
arasında ortaq ünsiyyət vasitəsi 
elan edilsə, digər türklər inciyə 
bilərlər... Bu fəlsəfədə müəyyən 
məntiq olsa da, çox konyuktur, 
qeyri-intellektual və xırdaçıdır. 
Təklifin mahiyyətinə gəldikdə 
isə, demək lazımdır ki, hər hansı 
şəkildə olursa-olsun süni yaradıl- 
mış edilə, sadəcə, işləmir. Və bu- 
nun məhz belə olduğunu mövcud 
cəhdlər dəfələrlə sübut etmişdir. 

Türk dünyasının ən geniş ya- 
yılmış, müxtəlif baxımlardan ən 
nüfuzlu dili olan Türkiyə türk- 
cəsinin türk xalqları arasında or- 
taq ünsiyyət vasitəsi missiyasını 
yerinə yetirməsinə gəldikdə isə, 
fikrimizcə, bu, türk xalqları ara- 
sındakı anlaşmanın heç də bütün 
problemlərini həll etmir. 

Birincisi ona görə ki, sayı 25-ə 
çatan müxtəlif türk xalqlarının 
hər birinin müəyyən ənənəsi olan 
öz ədəbi dilləri mövcuddur ki, 
heç bir türk xalqı ondan imtina 
etmək fikrində deyil, heç zaman 
da, tamamilə təbiidir ki, belə bir 
fikrə düşməyəcək. Və Türkiyə 
türkcəsinin ortaq ünsiyyət vasitə- 
si kimi nüfuzu nə qədər yüksəlsə 
də, bu, mövcud müasir türk ədəbi 
dillərindən (nəzərə alaq ki, onla- 
rın bəziləri dövlət dilidir) imtina 
olunmasına gətirib çıxara bilməz. 

İkincisi isə, Türkiyə türkcəsi- 
nin türk xalqları arasında ortaq 
ünsiyyət vasitəsi kimi təzahürü 


m. iy ... 


həmişə nüfuzlu beynəlxalq dil- 
lərin müqavimətilə qarşılaşır ki, 
bununla hesablaşmamaq, prinsip 
etibarilə, mümkün deyil. Yəni bir 
azərbaycanlı, qazax və ya özbək 
intellektualı, ümumən dünyaya 
çıxmaq üçün Türkiyə türkcəsin- 
dən daha çox ingilis dilini öyrən- 
məyə çalışacaqdır. 

Əlbəttə, türk xalqlarının bir-bi- 
rilə ünsiyyətə Türkiyə türkcəsilə 
girməsinin ingiliscə, rusca və ya 
hansısa başqa bir beynəlxalq dildə 
ünsiyyətindən fərqi vardır. Belə 
ki, Türkiyə türkcəsi türk xalqları 
üçün yalnız texniki baxımdan de- 
yil, ruhən də yaxındır, doğmadır. 
Və hər bir türk xalqının nümayən- 
dəsi bu dildə öz dilinin fonetika, 
leksika və qrammatikasını, üslub 
xüsusiyyətlərini görür. Görkəmli 
Türkiyə ziyalısı, siyasət və dövlət 
adamı Namiq Kamal Zeybək de- 
yir ki, məndə xarici dilləri öyrən- 
mək üçün heç bir istedad yoxdur, 
nə qədər cəhdlər eləsəm də, heç 
bir xarici dili öyrənə bilməmişəm, 
ancaq türk dünyasını gəzərkən 
bir-iki günə müxtəlif türk dilləri- 
ni asanlıqla anlamağa, o dillərdə 
danışmağa başlayıram... Türki- 
yə türkcəsinin türk dünyasında 
ortaq ünsiyyət vasitəsi kimi mə- 
nimsənilməsinin bir problemi isə 
onun bir sıra türk dillərinə az qala 
tamamilə xarici (əcnəbi) dil qədər 
uzaq olmasıdır. Məsələn, əsasən 
oğuz mənşəli Azərbaycan türklə- 
rindən fərqli olaraq qıpçaq türk- 
ləri (qazaxlar, qırğızlar, tatarlar, 
başqırdlar, Altaylar və b.) Türkiyə 
türkcəsini çətin anlayırlar, çuvaş- 
lara və ya saxalara gəldikdə isə, 
onlar, demək olar ki, ümumiyyət- 
lə, anlamırlar. 

Bütün bunlar isə belə bir nəticə- 
yə gəlmək üçün hər cür əsas verir 
ki, müasir türk xalqları arasında 
ictimai-siyasi, mədəni əlaqələrin 
genişlənməsində tərcümənin rolu 
özünün klassik və ya ənənəvi sə- 
viyyəsində danılmazdır. 

İndiyə qədər türk dillərindən 
bir-birinə tərcümələr ya birbaşa, 
ya da rus dili vasitəsilə olmuşdur. 
Postsovet türkləri arasında rus dili- 
nin ortaq ünsiyyət nüfuzu bugünə- 
dək mövcuddur. Və görünür, hələ 
uzun müddət qalacaqdır. Bununla 
belə unutmaq olmaz ki, müxtəlif 
türk xalqlarının alimlərinin, yazıçı- 
larının, publisistlərinin ana dilində 


.—— 


mutərcim 


yazdıqları çoxsaylı əsərlər hazırda 
rus dilinə ya çevrilmir, ya da çox az 
çevrilir. Ona görə də həmin əsərlə- 
rin bir türk dilindən digərinə tərcü- 
məsinə böyük ehtiyacın olmasını 
sübut etmək artıqdır. 

Türkiyə türkcəsindən Azərbay- 
can dilinə və ya türkcəsinə çevir- 
mə, yaxud uyğunlaşdırmanın ki- 
fayət qədər zəngin təcrübəsinin 
olduğu məlumdur. Və burada in- 
diyə qədər heç bir kənar dilin vasi- 
təçiliyindən istifadə edilməmişdir. 
Xüsusilə Azərbaycanda latın əlif- 
basına keçildikdən sonra bu dillər 
arasında ünsiyyət daha da sıxlaş- 
mış, qarşılıqlı söz, ifadə alış-veri- 
şi üçün geniş meydan açılmışdır. 
Kütləvi informasiya vasitələrinin, 
xüsusilə televiziyanın oynadığı 
rol xüsusilə mühümdür... La- 
kin bunu Azərbaycan dilinin di- 
gər türk dillərinə münasibətin- 
də, demək olar ki, görmürük. Və 
ümumiyyətlə, azərbaycanlılar 
bilmirlər ki, türkmənlər, özbək- 
lər, uyğurlar, qazaxlar, qırğızlar, 
Altaylar, tatarlar, başqırdlar, qa- 
raçaylar, balkarlar, qumuqlar, no- 
qaylar, qaraqalpaqlar, xakaslar, 
tıvalilar, şorlar, çuvaşlar, saxalar 
öz vətənlərində nə yazırlar, nə da- 
nışırlar... Doğrudur, bir sıra türk 
dillərindən azərbaycancaya ara- 
sıra tərcümələr edilir, lakin bunlar 
o qədər azdır ki, demək olar, yox 
səviyyəsindədir. 

Türk dünyası ilə ünsiyyəti özü- 
nün strateii məqsədlərindən biri 
hesab edən Türkiyə həmin prob- 
lemi aradan qaldırmaq üçün cid- 
di addımlar atmışdır. Sovetlər 
Birliyi dağılandan, sovet türkləri 
müstəqillik qazandıqdan dərhal 
sonra postsovet ölkələrindən Tür- 
kiyə universitetlərinə təhsil alma- 
ğa dəvət edilmiş gənclər bu gün 
Türkiyənin bütün türk dünyası 
ilə ünsiyyətini yaradan böyük 
qüvvədir. Və onların hesabına 
həm ictimai-siyasi, həm də ədə- 
bi istiqamətlərdə türkcə-qazaxca, 
türkcə-özbəkcə, ktürkcə-tatarca, 
türkcə-çuvaşca, türkcə-saxaca və 
s. çoxlu tərcüməçilər yetişmişdir 
ki, həm Türkiyədə, həm də öz 
vətənlərində çalışaraq müxtəlif 
tərcümə layihələrinə cəlb edilir- 
lər ki, bir sıra mötəbər lüğətlərin, 
antologiyaların, ayrı-ayrı müəl- 
liflərin irihəcmli kitablarının və 
s. türk dillərindən türkcəyə tər- 
cüməsi məhz onların əməyinin 

məhsuludur... 


axım... 


Azərbaycanda isə, həmişə oldu- 
ğu kimi, asan yol tutulur. Belə ki, 
biz müxtəlif türk dillərində yazı- 
lan əsərləri əvvəllər rusca oxu- 
yurduqsa, indi də Türkiyə türk- 
cəsində oxuyuruq. Və Türkiyə 
türkcəsindən başqa hər hansı türk 
dilindən dilimizə tərcümələr edə- 
cək kadrlarımızın hazırlanması 
barədə, ümumiyyətlə, düşünmü- 
rük. Acınacaqlı odur ki, heç dü- 
şünmək planımız da yoxdur. 

Azərbaycanın, Türkiyənin, Qa- 
zaxıstanın və Qırğızıstanın daxil 
olduğu Türkdilli Dövlətlərin Par- 
lament Assambleyası yaradılanda 
böyük mübahisə doğuran məsə- 
lələrdən biri də bu idi ki, Assamb- 
leyanın toplantıları hansı dildə və 
ya dillərdə aparılacaq... Ancaq 
ən uğurlu yol tapıldı. Hər res- 
publikanın nümayəndəsi özünün 
dövlət dilində danışır, digər türk 
dillərinə isə sinxron tərcümələr 
edilir. Bir neçə toplantıdan sonra 
müəyyən dil hazırlığı (və həssas- 
lığı) olan millət vəkilləri bir-biri- 
ni tərcüməsiz anlamağa başladı- 
lar. Əslində də, azərbaycanlılarla 
Türkiyə türkləri, qazaxlarla qır- 
ğızlar arasında tərcüməyə elə bir 
ehtiyac yox idi. Və bir məsələ də 
var ki, tərcüməçilər hələ o qədər 
də peşəkar olmadığından, məsə- 
lən, azərbaycanlı millət vəkilinin 
Türkiyəli həmkarını birbaşa türk- 
cə dinləməsi daha effektli olur... 
Nəticə etibarilə, Türkdilli Dövlət- 
lərin Parlament Assambleyasının 
təcrübəsi göstərdi ki, toplantılar- 
da dörd dövlətin nümayəndələri 
iştirak etsə də, praktik olaraq, iki 
cdilədən istifadə olunur: azərbay- 
canca-Türkiyə türkcəsicə və qa- 
zax-qırğızca. 

Fikrimizcə, Azərbaycanda müx- 
təlif türk dilləri üzrə tərcüməçilə- 
rin hazırlanması işinə əsas türk 
dillərinin universitetlərdə tədri- 
sindən (ən azı ikinci dil kimi) baş- 
lamaq lazımdır ki, buraya özbək 
və qazax dilləri ilk növbədə da- 
xil edilməlidir. Çünki özbəkcəni 
bilmək digər karluq, qazaxcanı 
bilmək isə digər qıpçaq dillərinə 
az-çox bələd olmaq deməkdir. Və 
həm də bu dillərdə zəngin elmi, 
bədii və publisistik ədəbiyyat nəşr 
olunmaqdadır. 

Türk dilləri arasındakı qarşılıq- 
lı tərcümələrin əhəmiyyəti yalnız 
informasiya mübadiləsilə bitmir, 
həm də eyni kökdən olan bu dil- 
ləri həm leksik, həm də qramma- 
tik baxımdan zənginləşdirməklə 

çox mühüm linqvistik-idraki 
missiyanı yerinə yetirmiş 
olur.. 


memuar 


zərbaycan əsilli görkəmli türk yazıçısı, siyasətçi və 

dövlət xadimi Səməd Ağaoğlu (1909-1982) çağ- 

daş Türkiyədə memuar ədəbiyyatının görkəmli 
ümayəndələrindən biri kimi tanınır. Onun oxu- 

culara təqdim olunan “Atamın dostları” kitabında atası, XX 
əsrin ilk onilliklərində Azərbaycanın və Türkiyənin fikir hə- 
yatında müstəsna xidmətlər göstərmiş Əhməd Ağaoğlunun 
(1869-1959) türkçülük hərəkatında, sənət və siyasət aləmin- 55 
də, yeni Türkiyənin qurulması uğrunda mübarizədə çiyin-çi- ”- 
yinə addımladığı bir sıra görkəmli şəxsiyyətlərin portretləri 
yaradılıb. Müəllifin ad çəkmədən son dərəcə səciyyəvi ciz- 


gilərlə rəsm etdiyi bu portretlər özlərinin, eləcə də Əh- 


məd Ağaoğlunun həyatının, mübarizə və ideallarının bir ... 


sıra xüsusiyyət və keyfiyyətlərini aşkara çıxarır. m. 
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Səməd AĞAOĞLU 
(Əvvəli ötən saylarımızda) 
Milli şair 

İttihad və Tərəqqi liderlərinin az 
qala rəsmi şəkildə təqdim etdikləri 
bu “Milli” adı ona hər mənada və 
hər kəsdən çox yaraşırdı. Şişman, 
iri vücudunun üstündə bəmbəyaz 
saqqalı, bəyaz üzü, iri, açıq-mavi 
işıqlarla dolu gözləri, titrək səsi ilə 
türk tarixinin əfsanəvi ozanlarına 
bənzəyirdi. Şair idimi? Xeyrl Sə- 
nətdən bu qədər uzaq şeirlər yazan 
adam şair ola bilərdimi? Amma ta- 
rix səhifələrinə nə uzunmüddətli 
vali olması, nə də millət vəkilliyi ilə 
düşdü. Tarixdə yerini məhz “Milli 
şair” kimi tutdu. Həm də unudul- 
maz, silinməz, əsla yaddan çıxmaz 
bir şəkildəl Bütöv bir nəsil uzun il- 
lər onun iki misrasını milli oyanışın 
şərqisi kimi durmadan təkrarladı: 


Mən bir türkəm, 
dinim, cinsim uludur, 
Sinəm, içim atəş ilə doludur. 


Atamın dostları içərisində uşaqla- 
rın, bütün dost-tanış övladlarının ən 
çox sevdiyi sima onunku idi. İstan- 
bulda, Serencebey" yoxuşundakı evi 
ilk uşaqlıq illərimin parlaq xatirələri 
arasındadır. Tərtəmiz, sadə, zərif əş- 
yalarla dolu rahat, könülaçan otaqlar. 
O, göründüyü zaman dərhal sıraya 
düzülür, bir-bir yaxınlaşıb əlini öpür- 
dük. Bir az qalın və sulu dodaqlarının 
istiliyini yanaqlarımda, alnımda indi- 
nin özündə də hiss edirəm. 

Ondan şeirlərini oxumasını xahiş 
edirdik. Əslinə baxanda özü də be- 
lə bir təmənnanı bizdən gözləyirdi. 
Gözlüyünü diqqətlə taxar, cibindən 
çıxardığı kağızlardan yeni şeirlərini 
sanki yaşlı-başlı insanlardan ibarət 
bir topluluğun qarşısındakı kimi cid- 
diyyət və həyəcanla oxuyurdu. Bir 
neçə şeiri vardı ki, onları dinləyər- 
kən biz uşaqlar az qala ağlamaq istə- 
yirdik. Özü isə gerçəkdən ağlayırdı. 
Bu şeirlərdən biri “Kəsildimi əllərin” 
adlanırdı. Anasını bıçaqlarkən əlləri 
kəsilən bir oğuldan ananın son sualı 
övladının özünə ciddi bir zərər yeti- 
rib-yetirməməsi haqqında idi... 

Əslində Milli şair, ruhunun bir tə- 
rəfi ilə ölənə qədər uşaq kimi qaldı. 
O, ən adi, əhəmiyyətsiz hadisələrə 
görə özünü bədbəxt sayırdı. Yenə 
ən əhəmiyyətsiz hadisələrin təsiri 
altında səadət səmasının yeddinci 
qatına yüksələ bilirdi. Dediyimə bir 
misal. Atamla birlikdə səyahətə çı- 
xıblarmış. Bir arada şairin kupesin- 
dən əvvəlcə inilti səsləri gəlir. Arxa- 
sından isə hıçqırıqlar eşidilir. Atam 
dərhal özünü onun kupesinə atır. 


Qarşısında açılan mənzərə belə idi: 
dostu qalın yun sviterini boğazına 
qədər çəkmiş, başından çıxarmaq 
istəyir. Lakin sviter heç vəchlə iliş- 
diyi yerdən bir santimetr də yuxarı 
qalxmaq istəmir. Şairin barmaqları 
hədər yerə sviterin ilmələri arasında 
çırpınır. Atam “Nə olub? Niyə ağla- 
yırsan?” — deyə soruşur. Şair hıçqı- 
rıqlar arasından güclə “Məni bu an- 
dıra qalmış paltarın əlindən qurtar, 
Əhməd bəy” - deyə yalvarır. 

Atatürk Milli şairi də Sərbəst Firqə- 
yə gətirdi. Şəxsinə göstərilən etimad 
onun nəzərində böyük qürur mən- 
bəyinə çevrilmişdi. Bir uşaq saflığı ilə 
atama “Əhməd bəy, - deyirdi, - Qazi- 
nin bu işdəki səmimiyyətinin ən bö- 
yük dəlili məni də sizinlə eyni sırada 
qoymasıdır. Qazi bu yolla müxalifət 
yaradır, təbii ki, siz də bunun fər- 
qindəsiniz”. Atam gülərək “Elədir, 
dostum, elədir, - deyə cavab verirdi. 
— Təbii ki, sənin aramızda olmağın 
hər birimiz üçün böyük təminatdırl” 

Amma Sərbəst Firqə özünün ən hə- 
zin təcəllilərindən birini də Milli şairin 
üzərində göstərdi. Firqə dağıldıqdan 
sonra daim diqqət mərkəzində olan 
bu adam neçə ay ərzində bir küncdə 
gözdən, könüldən uzaq, unudulmuş 
halda yaşadı. Düşdüyü vəziyyətonun 
nəzərində böyük dərd idi. Hər dövr- 
də sənət və siyasət salonlarının həqiqi 
yaraşığı olmuşdu. İndi əski güldan ki- 
mi bir küncdə atılıb qalmaq ona çox 
ağır gəlirdi. Qüruru ilə uğradığı itki 
arasındakı çətin mübarizədə birinci 
məğlub oldu. Təkrar millət vəkili se- 
çilmək üçün sıra ilə müxtəlif mənsəb 
sahiblərinin yanında olduqdan sonra 
axırda Atatürkə ağız açdı. Artıq yeni- 
dən məclisdədir. Amma xeyli solmuş, 
yıpranmış haldal Demək olar ki, heç 
yerdə gözə dəymirdi. Sanki əski Türk 
Yurdu və Türk Ocaqları ilə birlikdə 
o da köçüb getmiş, bu quruluşların 
uçuqları altında yalnız köhnə və quru 
səs kimi qalmışdı. 
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Ankara Hüquq fakültəsinin üçüncü 
kursunda ikən Behcət Kamal Cağlar”, 
Hifzi Oğuz Bekata” kimi yaxın dostla- 
rımla birlikdə “Gənc Türk Ədəbiyyatı 
Birliyi” adlı dərnək yaratmaq istə- 
yirdik. Ankarada köhnə Qız liseyinə 
enən küçədə kiçik bir dükanı cəmiyyət 
binası kimi kirayə götürdük. Burada 
qanadları altına sığına biləcəyimiz mə- 
nəvi rəhbərə ehtiyacımız vardı. Halbu- 
ki ortada, əllərini öpə biləcəyimiz tək 
bir insan qalmamış kimi idi. Ocaqların 
əski rəisləri biri-birinin ardınca sıradan 
çıxmış, bəziləri siyasətin, bir başqaları 
da öz ərköyünlüklərinin qurbanı ol- 
muşdu. O zaman ağlımıza Milli şair 
gəldi. Onun sevimli bəyaz üzü bir gü- 
nəş kimi dağınıq qəlblərimizi ətrafına 
toplayıb hamımızın üstünə işıq saça 
bilərdi. Dərhal qərar verdik: gedib Mil- 
li şairlə görüşəcək, birliyimizin fəxri 
sədri, mənəvi atası olmasını xahiş edə- 
cəyikl O günü heç unutmayacağam. 
Nə istədiyimizi öyrənər-öyrənməz 
gözləri yaşla doldu. Titrək, ahəngdar 
səsi həyəcandan sanki batmışdı. “Bilir- 
dim, - deyə nəhayət sözə başladı. — Bu 
gəncliyin əvvəl-axır mənim xidmətlə- 
rimi təqdir edəcəyini bilirdim. Sanki 
bu gün taleyimin ən böyük töhfəsini 
aldım. İndi özümü quzularımın başın- 
da hiss edən xoşbəxt çoban kimiyəm”. 

Fəxri sədrimizi Birliyin mərkəzi ki- 
mi toplaşdığımız kiçik dükana dəvət 
etdik. Bizə öz həyatından danışdı, 
şeirlər oxudu, yeni nəsillərin qarşısın- 
da duran vəzifələrlə bağlı fikirlərini 
açıqladı. Sonra hamımız birlikdə kü- 
çəyə çıxdıq. Otuz nəfərə yaxın yoldaş 
idik. Milli şairi ortalığa almışdıq, san- 
ki bir nümayiş havasında və hər kəsin 
heyrətli baxışları altında Qaraoğlan 
çarşısından keçib Ulus meydanına" 
qədər birlikdə gəldik. Burada o, ayrı- 
lib Məclisə getdi, biz isə dağılışdıq. 

Atamın bu bəyaz üzlü, gözəl, şeir- 
ləri, səsi və evinin aydınlığı uşaq- 
liq xatirələrimin guşəsini dolduran 
dostunu bir daha görmədim. 


Qurbanlıq baş vəkil 


Yolun yarısında onunla qarşılaş- 


- dım. Məktubu verdim, oxudu, gü- 


bir-birlərinə arada heç nə olma- 


mış kimi sarmaşıb öpüşdülər. 
Amma dünən axşam bir hadisə 
baş vermişdi: İstanbul millət 
d Vəkili Ali Rza bəyin” evində 
— toplanmışdılar. Yeyib-iç- 

i mişdilər. Qarşılıqlı zara- 
fatlaşmalar zamanı söhbət 
pəhləvanlıqdan, gücdən, 
qurşaq tutub güləşməkdən 
düşmüşdü. Atam onun hər 
gün bir az daha böyüyən göbə- 
yinə işarə edərək “Səni qarnından 
tutub yerə sərərəm” — demişdi. 
O isə “Mən heç səninlə gülə- 
şərəmmi, Əhməd bəy? 


Sənin öhdəndən oğlum gələr” — 
cavabını vermişdi. Atam bu sözləri 
şəxsinə təhqir, həqarət saymışdı. 
Özü də təhqirə keçmişdi. 

Hüseyn Rauf bəylə” Atatürkün 
arasının dəydiyi, bəzi qəzetlər və 
qəzetçilər yazıları ilə siyasi həyatı 
şiddətlə qarışdırdıqları zaman əs- 
ki Məclis Baş katibi, yeni Kutahya 
millət vəkili həm Məclisdə, həm 
də Pariya qrupunda sərt nitqləri və 
natiqlik məharəti ilə özünü göstər- 
məyə başlamışdı. Bu arada dövlət 
və hökumət quruluşları, bir sözlə, 
idarəçilik və refimlər haqqındakı 
düşüncələri ilə də diqqəti çəkirdi. 

Cümhuriyyət Xalq Partiyasının 
birinci proqramı liberal prinsiplə- 
rə əsaslanırdı. Sənədin müəlliflə- 
ri arasında olan mərhum atamın 
qeydlərindən də aydın görünür 
ki, həm partiya proqramının, həm 
də əsas qanunun - Anayasanın ha- 
zırlanması zamanı iki fərqli fikir 
qarşı-qarşıya gəlib şiddətlə çarpış- 
mışdı. Bir tərəfdə dövlətə böyük 
qüdrət, geniş səlahiyyətlər tanıyan 
baxış, o biri tərəfdə dövləti vətən- 
daşın sərbəst təşəbbüsünü qoru- 
maqla vəzifələndirən prinsipl 

Əski Məclis Baş katibi və yeni 
Kutahya millət vəkili siyasi quru- 
luşun xarakteri ilə bağlı fikir toq- 
quşmalarında dövlətçi yanaşma 
tərzinin ən atəşin müdafiəçilərin- 
dən biri kimi meydana atılmışdı. 
Cümhuriyyət Xalq Partiyası proq- 
ramının getdikcə daha çox dövlət- 
çi, hətta deyərdim ki, faşist mən- 
zərəsi almasında onun rolu böyük 
olmuşdu. 

Universitetlərdə “İnqilab kür- 
süləri” qurulduğu və ilk xocala- 
rın siyasi şəxsiyyətlər arasından 
seçilməsinə qərar verildiyi zaman 
hər kəsdən öncə yada düşənlər- 
dən birinin Kutahya millət və- 
kilinin olması təsadüfi deyildi. 


Çünki bu kürsülərdən ifrat döv- 
lətçi, hətta faşist görüşlərinin açıq 
təbliği üçün yararlana biləcəkdi. 
Bəsit, uşaqcasına dəlillər, bas- 
maqəlib müqayisələr, ünvansız, 
vəsiqəsiz iddialarla dolu müha- 
zirə qeydlərini gözdən keçirdiyi 
vaxtlarda özü də həqiqi professor 
olduğuna inanır, universitetdəki 
sakit, təvazökar, hər şeyin yerini 
bilən həmkarlarına yuxarıdan aşa- 
ğı baxaraq, onlara ağıl öyrətmək- 
dən çəkinmirdi. 

Belə bir əhvalat danışılır: 

İtaliyaya səfərindən geri dönün- 
cə yeni tipli dövlət təşkilatı haq- 
qında hazırladığı məruzəni əvvəl- 
cə baş vəkilə təqdim edib razılığını 
almış, sonra birlikdə Atatürkün 
yanına getmişdilər. Atatürk mə- 
ruzəni oxumuşdu. Təklif edilən 
yeni təşkilat çox kiçik fərqlərlə İta- 
liyanın o zamankı faşist dövlətinin 
prinsiplərdən ibarət imiş. Məruzə 
müəllifinin fikrincə, Böyük Mil- 

lət Məclisi ləğv edilir, yerində 

məşhur faşist məclisi kimi 40 
nəfərlik bir heyət qurulur. Bu 
heyət bütün dövlət idarələrini nə- 
zarət altında saxlayacaq, qanun- 
lar işləyib hazırlayacaq, büdcəni 
müəyyənləşdirəcəkdi. Heyət üzv- 
ləri ikimərhələli seçimlərlə müva- 
fiq peşə sahiblərindən seçiləcəkdi. 
Heyətin rəisi eyni zamanda dövlə- 
tin başçısı olacaqdı. 

Atatürk gülərək məruzəni geri 
qaytarmışdı. “Bütün bunları mən 
öləndən sonra edərsiniz” — demiş- 
di. 

Siyasi həyat dünyanın hər ye- 
rində çətindir, hər yerdə alovdan 
geyilən köynəkdir. Şərqdə isə bu 
xüsusiyyət daha kəskin şəkildə 
üzə çıxır. 

Siyasət deyilən azğın cıdır atının 
üstündə hər özündən deyən igid 
sona qədər duruş gətirə bilmir. 
Sağlamlıqdan, səhhətdən tutmuş 
mənəviyyata, əxlaqa qədər insanı 
durmadan yeyən bu həyatı içəri- 
sində müvazinətini qoruya bilmə- 
yənlər özlərinin artıq uğura tam 
müvəffəq olduqlarını düşündük- 
ləri gün süqutun tam qarşısında 
dayanırlar. 

İndi atamın Atatürklə bir söhbə- 
tini xatırlayıram. 


1 İstanbulun tarixi Beşiktaş mə- 
həlləsindəki bir küçə. 


? Behcət Kamal Çağlar (1908- 
1969) — türk şairi, dramaturq, 
millət vəkili. 


5 Hifzi Oğuz Bekata (1911-1995) 
- türk şairi, siyasi xadim, 
millət vəkili. 


“ Qaraoğlan çarşısı, Ulus 
meydanı - Ankaranın 1930- 
cu illərdə formalaşan tarixi 
mərkəzi. Böyük Millət Məcli- 
sinin binası, Atatürk heykəli, 
Ankara Palas oteli, bütün əsas 
muzeylər bu ərazidə yerləşir. 


5 Ali Rza Bebek (1881-1935) — 
türk hərbçisi, I və II TBMM-də 
İstanbul millət vəkili. 


£ Hüseyn Rauf Orbay (1881- 
1964) — türk hərbçisi, siyasi 
xadim. Osmanlı imperatorlu- 
ğunun son dönəmində, Qur- 
tuluş Savaşında və Türkiyə 
Cümhuriyyətində fəallığı ilə 
seçilib. Türkiyənin üçüncü 
baş naziri (iyul, 1922-avqust, 
1923) olub. 
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Ata və oğul 

Onları — böyük şair Nazim Hik- 
mətlə bəstəkar Arif Məlikovu ata- 
oğul adlandırmaq olar. Oxuduq- 
larımızdan, eşitdiklərimizdən də 
bilirik ki, Nazim Hikmət Bakıya 
gələrkən bütün dəvətləri cavab- 
landırmazdan əvvəl, Arif Məliko- 
vu nəzərdə tutaraq, “öncə oğluma 
dəyməliyəm” deyərmiş. 

Arif Məlikov özü Nazim Hik- 
mət haqqında xatirələrini bizim- 
lə belə bölüşür: “Nazim Hikmətə 
Allah rəhmət eləsin, mənə həmişə 
“oğul” deyib. Nazim Hikmət haq- 
qında danışmaq məni heç vaxt 
yormayıb. Mənə bağışladığı bütün 
kitablara yazdığı avtoqraflarda 
“Ürəyin şad olsun, övladım Arif” 
yazırdı. “Ürək” sözünü mütləq 
işlədirdi. Çünki biz bilirik ki, o, 
həbsxanada yatandan və vətənin- 
dən, doğmalarından uzaq düşən- 
dən sonra ürəkağrısı tapmışdı”. 

Ilk görüş 

Nazim Hikmətlə, o vaxtlar gənc 
olan bəstəkar Bakıda, şairin Azər- 
baycana səfəri zamanı tanış olub. 
O zaman artıq Arif Məlikov nəin- 
ki böyük şairin yaradıcılığıyla ya- 
xından tanış idi, hətta “Məhəbbət 
əfsanəsi”ni yazmağa hazırlaşır- 
dı: “Eşitdim ki, Nazim Hikmət 
Bakıya gəlib. “İnturist” otelində 
qalırdı. Orada bir çox yazarlar 
vardı. Yaxınlaşıb dedim ki, sizin 
“Məhəbbət əfsanəsi” pyesi əsa- 
sında balet yazıram. “Çox gözəl, 
yaxşı bir əsər olacağına inanıram” 
söylədi. Otaqdan çıxarkən 
ayağım stula dəydi, 
yıxıldım. Məndən 
başqa orada bizim 
refissorlardan da 
bir-iki nəfər var- 


dı. Mən gedən- 
dən sonra Nazim 
Hikmət deyibmiş 


ki, bu cavan oğlan 
yaxşı yazacaq. Çünki” 
onun böyük üstünlü- 
yü var — o, gəncdir. 
Bu, bizim ilk gö- 
rüşümüz idi. 


İbniliyan)l 


Arif Məlikovun “Məhəbbət əfsanəsi” baletinin yaralı) 
(oturanlar,) dirifor Niyazi, libretto müəllifi Nazim Hikməl 
(ayaqüstə) bəstəkar Arif Məlikov, xoreoqraf Yüri Oriqoroviçaten 


öyük sənətkarların formalaşmasında ailə mühitinin, 
dövrün, tərbiyənin və təhsilin əhəmiyyəti barədə çox 
danışılıb. Amma bundan başqa hər sənətkarın hə- 
yata dönüş nöqtəsini gətirən adamlar da var. Böyük 
bəstəkar, Azərbaycan Xalq artisti Arif Məlikov üçün bu dönüş 
nöqtəsini yaradan Nazim Hikmət olub desək, yəqin ki, yanıl- 
marıq. Görkəmli türk şairinin librettosu əsasında yazdığı ilk 
böyük əsər - “Məhəbbət əfsanəsi” baleti Arif Məlikova dünya 
şöhrəti qazandırıb. Azərbaycan bəstəkarının əsərləri Yaponi- 
ya, Türkiyə, Braziliya, Avstriya, Norveç, Finlandiya, İtaliya, Mi- 
sir, Tailand, Yuqoslaviya, Bolqarıstan, Rumıniya, Macarıstan, 
Çexiya, Slovakiya, Polşa, Almaniya, Özbəkistan, Qazaxıstan, 
Moldova, Ukrayna və Gürcüstanda səhnəyə qoyulub. Mosk- 
vanın Böyük Teatrı 50 ildir ki, daimi repertuarında “Məhəb- 
bət əfsanəsi”nə xüsusi yer ayırır. Bəstəkarın müsahibələrinə 
əsaslansaq, bu baleti hətta dünyada ən çox səhnəyə qoyulan 
əsər kimi Ginnesin rekordlar kitabına salmaq istəyirlər. 


Onun belə bir düşüncəsi vardı ki, 
gənclik bir fürsətdir, onu sənət, 
ədəbiyyat, şeiriyyət yolunda işlət- 
mək lazımdır. Gənclikdə özünü 
qoruyan adam möhkəm özül qa- 
zanmış olur, bundan sonra tikilən 
bina da möhkəm, dayanıqlı olur”. 

Nazim Hikmət isə, “Məhəbbət 
əfsanəsi”nə tamaşa edəndən son- 
ra bu görüş haqqında belə deyə- 
cəkdi: “Arif Məlikov mənə deyən- 
də ki, “Məhəbbət əfsanəsi” baleti 
yazmaq istəyirəm, həmin gün çox 
şad oldum. Bu gün gördüklərim 
təsdiqlədi ki, nahaq yerə sevin- 
məmişəm. Bir daha əmin oldum 
ki, balet muzey incəsənəti deyil, 
bu, müasir incəsənətdir. Mən çox 
həyəcanlanırdım ki, səhnədə Şərq 
necə görünəcək. Arif Məlikov ba- 
letdə Şərq adamına müasir insanın 
dünyabaxışı ilə baxıb. Buna görə 
də əsərdə “şirin” Şərq, “Əlibaba və 
qırx quldur” nağılından əsər-əla- 
mət yoxdur. Və bu da yeni baleti 
bir xeyli teatr tamaşaların- 
dan fərqləndirib”. 

Yeri gəlmişkən, bir 
məqamı da qeyd edək ( 
ki, bəstəkar baleti ya- 
zarkən librettoya bə- 
zi dəyişikliklər edib, 
başqa sözlə desək, 
librettonu baletə uy- 
ğunlaşdırıb. Amma bö- 
yük şair bununla bağlı 
ona bir dəfə də olsun, 
narazılıq bildirmə- 
yib. : 


- 


Şair gələcəklə bağlı 
nəyi bilirdi? 

Arif Məlikov “Məhəbbət əfsanə- 
si”nin Böyük Teatrda tamaşaları 
ilə bağlı zarafatla belə deyir: “Hər 
dəfə orada “Məhəbbət əfsanəsi” 
səhnəyə qoyulanda mənim üçün 
ağır günlər başlayırdı. Çünki Na- 
zim deyirdi ki, dostlarımla olaca- 
Şam, mənə 385 bilet lazımdır. Otuz 
beş bileti də orada əldə etmək çətin 
məsələ idi. Amma Nazim Hikmə- 
tin istəyini yerinə yetirirdilər”. 

Bununla belə şair ürəyindəki yara- 
nı da bəstəkardan gizləmirdi. Qür- 
bət həsrəti ilə yanaşı, onu incidən 
başqa bir məqam da vardı: türkcə 
yazdığı əsərlərin doğma vətənində 
tamaşaya qoyulma imkanının ol- 
maması. Nazim buna görə heç bir 
uğuruna ürəkdolusu sevinə bilmir- 
di: “Kremlin Qurultaylar Sarayında, 
altı min nəfərlik zalda tamaşadan 
sonra Nazim məni evlərinə dəvət 
etdi. Vera xanım süfrə açdı. Biz Na- 
zimlə söhbət edirdik, mənə dedi ki, 
gəl gedək o biri otağa, səndən bir şey 
soruşmaq istəyirəm. Biz onun iş ota- 
ğına keçdik. Orada Nazimin gözün- 
dən yaş gəldi. Qəfildən mənə dedi ki, 
bir gün olacaq, “Məhəbbət əfsanəsi” 
Türkiyədə səhnəyə qoyulacaq, sən 
o günü görəcəksən, mən yox. Sanki 
o, göylərin sərəncamından xəbərdar 
idi, Bilirdi ki, kim nə vaxt öləcək. Çox 
təəssüf ki, onun dedikləri həqiqət ol- 
du. Türkiyədə onun əsərlərinə qoyu- 
lan yasaq aradan qaldırıldı. “Məhəb- 
bət əfsanəsi” qardaş ölkənin bir çox 
teatrlarında nümayiş olundu”. 

Amma bunun üçün xeyli vaxt tə- 
ləb olundu. Buna qədər isə... Arif 
Məlikov bu hissəni danışmağa çə- 

tinlik çəkir. Deyir ki, Nazim 

Hikmətlə bağlı xoş günləri 
çox olub. Amma ağır gün- 
lər də olub: “Bunları da- 
nışmaq, xatırlamaq asan 

5 deyil. İnanın ki, Ankara 

s teatrında altı ay teatrın 

balet şöbəsi “Məhəbbət əf- 
sanəsi”ni hazırladı, premye- 
raya cəmi iki gün qalmış əsəri 
repertuardan çıxarıb, yasaq et- 
dilər. Mən o zaman teatrdan 
— Əsəbi halda çıxdım. 


Hirsimdən gözümdən yaş gəlirdi. 
Çünki Türkiyədə premyeranın ke- 
çirilməsinin mənim üçün çox böyük 
anlamı vardı. Axı Nazim Hikmətin 
də ən böyük arzusu bu baleti Türki- 
yə səhnəsində görmək idi. 

Sonralar onun istəyi həyata keç- 
di. Baleti İstanbulda, Ankarada, 
İzmirdə və başqa teatrlarda da 
dəfələrlə səhnəyə qoyduq. Mənə 
elə gəlir ki, haqq dünyasında olsa 
da, hər dəfə bu əsər səhnədə oy- 
nanılanda Nazim Hikmət onun 
havasını alır, ruhu rahatlıq tapır. 
Mən çox xoşbəxtəm ki, tamaşadan 
sonra adımın Nazim Hikmətlə ya- 
naşı yazıldığı proqramları insanlar 
evlərinə aparırlar”. 

Arif Məlikov “Məhəbbət əfsanə- 
si”ndən başqa, Nazim Hikmətin 
iki silsilə şeirinə romanslar bəstə- 
ləyib: “Onlar şairin ən gözəl şeirlə- 
ri əsasında yazılıb”. 


Qalyadan Veraya... 
yalnız portfellə 


Bəstəkar böyük şairin şəxsi 
keyfiyyətlərindən də söz açmağı 
unutmur. Deyir ki, Nazim Hikmə- 
tə Moskva ətrafında, Peredelkino 
qəsəbəsində bağ evi vermişdilər. 
Üçmərtəbəli ev bahalı hədiyyə- 
lərlə doluymuş. Arvadı (əvvəllər 
onun həkimi olub - red.) Qalyanı 
tərk edib, Veranın yanına gedəndə 
şair o evdən bircə portfellə çıxıb. 
Bir kiçik suvenir belə götürməyib: 
“Mən o vaxt Peredelkinoya gedən- 
də Nazim deyirdi ki, oğlum gəlib, 
bu gün kababı özüm bişirəcə- 


yəm. 
x 


i illi 


... B i . 
heyətinə . 
rəssam ƏTməonli irsalanize” 


xatirə 


Dəmir lövhənin üzərində nazik 
doğranmış əti qızardırdı, sonra 
masa arxasında otururduq, masa- 
nın altından rus arağı şüşəsini və 
iki iri fufer çıxarırdı. Öz fuferinin 
yarısına limon suyu, yarısına araq 
tökürdü. Soruşurdu ki, sən belə içə 
bilərsən? Deyirdim, yox, mən kiçik 
qədəhdə içirəm. Gülümsəyirdi”. 


Nazim Hikməti “dərmək” 


Bəstəkarın Nazim Hikmət sevgisi 
bitməz-tükənməzdir. O, olduğu hər 
yerdə böyük şairdən danışmaqdan 
doymur: “Bir gün məni İstanbulda 
Yıldız saraymna dəvət etdilər. Orada 
təmir-bərpa işləri aparılmışdı. Na- 
zimin əsərinin yasaqlanan vaxtıydı. 
Sonra bir ziyafətə dəvət aldım. Süf- 
rədən kənarda əyləşmiş 8-10 yaşın- 
da bir qızın gözü bizdəydi. Onu ça- 
ğırdım. Uzun müddət danışmadı, 
sakitcə dayandı. “Sən bir söz demə- 
yəcəksən?” — soruşdum. Cavab ver- 
di ki, istəsəm, Nazim Hikmətə həsr 
etdiyi şeiri mənə oxuya bilər. Təəc- 
cübləndim. Şeir təxminən beləydi: 

Nazim amca, məzarından 
bir ovuc torpaq ver, 
mər onu bağçamdakı çiçəklərin 
dibinə tökəcəyəm. 
Çiçəklər açacaq və qızılgüllər 
görünəcək. 
Mən onları dərmərəm, 
onları dərmək Nazim 
Hikməti dərmək deyilmi? 

Bir müddət sonra “Məhəbbət əfsa- 
nəsi” Türkiyədə tamaşaya qoyulan- 
da o qız zalda ön sırada oturmuşdu”. 


“Şairə bir borcum qalır” 


Bəstəkarın Nazim Hikmətə bir 
borcu qalır. Səksən iki yaşlı Arif 
Məlikov yeni əsər yazmaq niyyə- 
tindədir. Əlbəttə ki, Nazim Hikmət 
mətnindən söhbət gedir: “Şairin 
arzusu idi ki, onun “Yusif və Zü- 
leyxa” əsərinə balet yazım. Mən də 
belə bir niyyətimin olduğunu bə- 
yan etmişəm. Bunu eşidəndən son- 
ra dünyanın elə bir teatrı yoxdur 
ki, mənimlə müqavilə bağlamağa 
can atmasın. Sankt-Peterburqdan 
Praqaya qədər bütün şəhərlərdən 
— dəvət almışam. Onu yaz- 
“. sam, asanlıqla öz səh- 
nəsini tapacaq. Bu 
borcu qaytara bil- 
səm, düşünərəm 
ki, dünyada mənə 
, ayrılan vaxtı sə- 
mərəli yaşamı- 

şaml”. 


RƏBİQƏ 


gdanisol ağı" 


radlama 


İ 


rt oo 


elm 


dəbi və ictimai fəaliyyətlə bəra- 
bər bir çox elmi əsərlərə də 
imza atan böyük mütəfəkkir 
Abbasqulu ağa Bakıxanovun /1” 
bu gün də öz araşdırmasını gözləyən . 
əsərlərindən biri “Əsrarül-məlaküt”, 
yəni, “Kainat sirləri” əsəridir. 


Osmanlı sultanına 
təqdim olunan əsər 


Əsər bugünədək öz layiqli də- 
yərini almayıb. XIX əsrin 20-ci 
illərində dövlət əhəmiyyətli eza- 
miyyətdən istifadə edərək, bir 
çox Baltik ölkələrini gəzən və 
coğrafi səyahət xarakterli əsərlər 
yazan A.Bakıxnov qələmini elmi 
astronomik mövzuda da sına- 
yıb. Polşaya səfəri zamanı böyük 
alim, astrofizika sahəsində inqi- 
labi kəşflərin müəllifi, heliosent- 
rik nəzəriyyəsinin banisi Nikolay 
Kopernikin ev muzeyində olur. 
Onun, demək olar ki, bütün əsər- 
ləri ilə tanış olan Bakıxanov alim- 
dən təsirlənərək “Kainatın sirləri” 
adlı əsərini yazır. Bakıxano- 
vun uğuru ondan ibarət 
olur ki, təkcə elmi nə- 
zəriyyə və quru Tiyazi” 
hesablamalar, quru fakt- 
larla kifayətlənmir. Bir Şərq 
filosofu kimi onları İlahi məntiqlə 
əlaqələndirir. Beləliklə də, elmlə 
fəlsəfənin vəhdətinə nail olur. O, 
qismən də olsa, Yer kürəsinin qar- 
şılaşacağı potensial təhlükələri 
şərh edir. Hətta deyilənlərə görə, 
əsəri, Osmanlı sultanı Əbdülhə- 
midə ona qarşı yaranacaq təhlü- 
kələrdən xəbərdar olması məqsə- 
dilə təqdim etmək istəyir. 


Kainatın sirr dolu 


fəlsəfəsi 

Abbasqulu ağa Bakıxanov 
əsərdə kainat sirləri və bu sirlə- 
rin bətnində cəm olan fəlsəfədən 
danışır. Avropanın nəhəng alim- 
ləri Kepler və Nyutonun fizika 
elmi tarixində partlayış edən nə- 
zəriyyələrini də bu İlahi hikmət- 
lə əsaslandırır. Keplerin nəzəri 
astrofizikanın əsasını təşkil edən 
3 qanunu burada Şərq hikməti 
ilə ustalıqla əlaqələndirilir. XVII 
əsrdə Keplerin yerin günəş ətra- 
fında hərəkətini izah edən üç qa- 
nunu Bakıxanov üçün çox gözəl 
bir material, elmi mənbə rolunu 
oynayır. Ulduzların, milyardlar- 
ca səma cisimlərinin, “Süd yolu” 
qalaktikasının və milyonlarla bu 
kimi qalaktikanın təşkil etdi- 
yi Vahid Kainat sisteminin necə 
tənzimləndiyini göstərmək üçün 
o, Kepler qanunlarını əsas kimi 
nümunə göstərir. Keplerin Yerin 
Günəş boyunca elleptik hərəkəti- 
ni Bakıxanov, İlahi hikmətin elmi 
əsası kimi səciyyələndirir: 

“Adamın başına belə bir fikir 
gələr: görəsən bu müxtəlif hərə- 
kətlərin bir-birinə uyğun gəlmə- 
sinə hansı təbii səbəb, onlardakı 
nizamın sabit olması üçün nə ki- 
mi qayda vardır? 

Hicri təqvimi ilə XI əsrin (XVII 
əsr - red) görkəmli alimləri Kep- 
ler və Nyuton bu suallara ən yaxşı 
cavab vermişlər. Birincisi — səbə- 
bi, o biri — nəticəni əldə etmişdir. 

Bu qanunlar üçdür: 1) Planetlə- 
rin orbitləri dəyirmi yox, ellipsva- 
ridir. O, bu qanunu Yerin Günəş 
ətrafında dövr edərkən cənuba 
nisbətən şimal tərəfdə 9 gün çox ol- 
masına əsaslanaraq kəşf etmişdir. 


Buna go- 
rə də Günəş 
şimal tərəf- 
də qış olarkən 
Yerə yaxın olur. 
Sonra Kepler 
başqa planetlər və 
onların peyklərinin 
orbitlərində də bunu 
aşkara çıxarmışdır”. 
Bakıxanov elmi 
əsərə iki nəzəriyyə- 
nin müqayisəsi istiqa- 
mətindən yanaşıb. Həmin 
nəzəriyyələrdən birinci- 
si antik dövr yunan alimi 
Ptolemeyin yer haqqın- 
dakı nəzəriyyəsidir. 


Ptolemeyin Yerin hərəkəti barə- 
sindəki nəzəri fikirləri Bakıxano- 
vu qəti razı salmır. Çünki həmin 
nəzəriyyə yerin sükunətdə olma- 
sı və Günəşin onun ətrafında fır- 
lanması kimi xarakterizə olunur. 
Bakıxanovu bu məntiq qane et- 
mir. Çünki yunan hegemonluğu 
nəticəsində az qala bütün dünya- 
da Yer hərəkətinin əsas formulu 
kimi sırıdılan bu nəzəriyyə elmi 
əsasdan kənar olduğu üçün İlahi 
hikməti də əks etdirmirdi. 

Konkret dəlillər gətirən və 
xüsusi riyazi hesablamalara söy- 
kənən Bakıxanov öz arqument- 
lərini dahi polşalı alim Nikolay 
Kopernikin Heliosentrik nəzəriy- 
yəsi ilə əsaslandırır. 


Heliosentrik nəzəriyyə 

Orta əsr Avropasında yerin hə- 
rəkəti barədə ilk dolğun nəzəriyyə 
olan Heliosentrik nəzəriyyəni Ba- 
kıxanov kainatın əsas dövrü qa- 
nunu kimi təsvir edir. 1543-cü ildə 
Kopernik tərəfindən kəşf edilən və 
astronomiya tarixində inqilab sayı- 
lan Heliosentrik nəzəriyyəyə əsa- 
sən Yer öz oxu ətrafında və digər 
planetlərlə birlikdə günəş ətrafın- 
da fırlanır. Bu iddia kilsənin - Yer 
kainatın mərkəzidir - tezisinə qar- 
şı olduğundan fəlsəfi və dini çev- 
rələrdə böyük hay-küy qopardı. 
Kopernikin iddiası bu idi ki, onun 
sistemi hesablamaları asanlaşdırır. 


ui 
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O, həmçinin planetlərin Günəş 
ətrafındakı tam dövr və onların 
günəşə qədər olan məsafələrini 
astronomik vahid olaraq hesab- 
lamışdı. 

Bu hesablamalar Bakıxanovun 
“Kainatın sirləri” əsərində ortaya 
qoyduğu dəlillər idi: 

“Astronomiya elmində iki nə- 
zəriyyə vardır: bunlardan biri 
rumlu Ptolemeyin nəzəriyyəsidir. 
Bu nəzəriyyə Yerin sükunətdə ol- 
ması, Günəşin isə onun ətrafında 
fırlanmasına əsaslanır. O biri isə 
polşalı Kopernikin nəzəriyyəsi- 
dir ki, birincinin əksinədir. Hər 
ikisinin milliyyətcə bizdən fərqli 
olduğunu xüsusi nəzərə almaq- 
la əqli qavrayışların təqlidinə yol 
verilməməsi, əqlin üstün tutduğu 
və şəriətə uyğun gələn şeyi götür- 
məyi zəruri edir və öz dedikləri- 
ni üstün tutaraq haqlı olduqlarını 
iddia edənlərin təqlidindən çəkin- 
məyi lazım bilir. Birincidən fərq- 
li olaraq o biri nəzəriyyənin qəti 
həndəsi dəlillərlə təsdiq edildiyi- 
ni, hədis və ayələrlə təsbit oluna 
bilindiyini görərək, sonuncu pey- 
gəmbərlik sahibinin hicrətindən 
coğrafiya elminə aid kitabımın 
riyyaziyyat bölməsindən olan 
müqəddimə, üç fəsil və nəticədən 
ibarət kiçik bir risalə yazdım. Al- 
lahdan bu işi yaxşı başa catdırma- 
ğımi diləyirəm”. 


G ö - 
ründü- 
— yü kimi, 
o, bura- 
da əsərin 

yazılma 
səbəbini 
izah edir. 
Kainat elmi- 
nə aid Şərq 
dünyasında o 
qədər də mü- 
fəssəl əsərlərin 
yazılmaması və 
insanların bundan 
xəbərsizliyini əsas gə- 
tirərək, Bakıxanov bu 
sahədə də qələmini sınayır. 
Onun başqa bir missiyası da 

Şərq dünyasını xəbərdar etmək 
idi. Avropa Şərqdən oğurladığı 
elm, fəlsəfə, mədəniyyətin işı- 
ğından tutaraq kainat sirlərini 
kəşf etdiyi halda, Şərq dün- 
- yası XIX əsrdə belə bu mə- 


. “. sələlərə girişə bilmir. 


sirləri 


Dövlət qulluqçusu olmasına bax- 
mayaraq ensiklopedik bilik daşı- 
yıcısı kimi yetişən Bakıxanovun 
da bu əsəri o səbəbdən yazılır. 

Əsər 3 hissəlidir. On bir fəsildən 
ibarət olan birinci hissə Yerin hə- 
rəkəti haqqındadır. Amma fəsillə- 
rin sayından da göründüyü kimi, 
burada tək Yerin hərəkəti yox, elə- 
cə də onun forması, dövriliyi, iqli- 
mi, qütbləri, üfüqləri, meridian və 
paralelləri barədə geniş məlumat 
verilir. Əsərin əsas qayəsi isə ikin- 
ci hissədə üzə çıxır. “Göy cisimlə- 
ri haqqında” adlanan bu hissə beş 
fəsildən ibarətdir. Kainatın sirləri, 
ulduz partlayışı, qalaktikalarara- 
sı toqquşmalar da bu hissədə əks 
olunur. Onların bəzilərini ilk dəfə 
olaraq Abbasqulu ağa elmi əsas- 
larla sistemləşdirib riyazi üsullarla 
hesablayaraq dəqiq qənaətə gəlib. 

Göy cismləri bölməsində Ayın 
vəziyyəti, Günəşin hərəkəti, pla- 
netlərin yerləşmə ardıcıllığı və 
onların Günəş ətrafında hərəkə- 
ti müfəssəl şərh olunub. Əsasən 
astronomik hesablamalara əsas- 
lanan bu şərhlərdə İlahi hikmət 
məqamı gizli fon kimi özünü qo- 
ruyub saxlaya bilir. Bakıxanov 
hər hesablama nəticəsində gəl- 
diyi qənaəti məhz bununla əsas- 
landırır. Ulduzların sirləri adlı 
fəsildə bu məqam özünü daha 
çox büruzə verir: 
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“Səmada görünən ağ ləkələr 
uzaq kəhkəşanlardır. Herşel 
məşhur teleskopu ilə bunları 
kəşf edərək demişdir ki, sayı 
3000-ə çatan bu ləkələr parlaq 
nöqtələrdən ibarətdir. Əgər 
adıçəkilən yaxın kəhkəşan in- 
diki yerinə nisbətən bizdən 
2000 dəfə uzaqda yerləşsəydi, 
onda o da həmin ləkələr kimi 
görünərdi. Ehtimal olunur ki, 
onların arxasında göz və alətlə 
görünməsi mümkün olmayan 
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saysız-hesabsız kəhkəşanlar 
gizlənir”. 
Qeydin altında çox giz- 


li mətləblər yatır. Müəllif Yer 
kürəsinin nə qədər kiçik bir 
mexanizm olmasını diqqətə 
çatdıraraq, onu Allahın tənzim- 
ləyici qüvvəsi sayəsində özün- 
dən milyonlarca böyük olduğu 
qalaktikada necə qərar tutma- 
sını nümayiş etdirir. Təhlükə 
məqaminı təsvir metodu da bu 
qeyddən yan keçmir. Bakıxa- 
nov sayı-hesabı bilinməyən ul- 
duz yığınının birsaniyəlik 
qeyri-müntəzəm hərəkəti 
nəticəsində Yer kürəsinin 
asanlıqla darmadağın olu- 
na biləcəyi ehtimalını irəli 
sürür. 

Günəşin mərkəzində yer- 
ləşən qara ləkələr barədə 
məlumat verəkən də o, bu 
təhlükəni xatırladır. Astro- 
nomiya elmi hələ o zaman bu 
qara ləkələri yeni-yeni öyrən- 
məyə başlayırdı. O qara ləkələr 
ki, Yerin həcmindən dəfələrlə 
böyük idi. O, oradan gözləni- 
lə bilən potensial təhlükənin 
Yerin hərəkət mexanizmi üçün 
nə dərəcədə böyük zərbə vu- 
racağını qeyd edib. Günəşin 
özündə istiliyin olmaması və 
ətrafında hərəkət edən cisim- 
lərdə bu istiliyi əksetdirmə ki- 
mi fərziyyələrini də irəli sürür. 
“Nur mənbəyi” adlandırdığı 
Günəşi qalaktikanın şahı deyə 
səciyyələndirir və mərkəzdə 
dayanaraq hər bir cismi özünə 
çəkməsini də elmi yöndən izah 
etməyə çalışır. 

Burada səma cisimlərinin 
toqquşması nəticəsində yarana 
biləcək astronomik fəlakətlər- 
lə bərabər, filosof həm də ilahi 
hökmlərin pozulması nəticəsin- 
də yarana biləcək ruhi, mənəvi 
çöküşlərə işarə edib. Bu məqam- 
ları bir neçə detalla izah etmək 
olar: əslində dünyanın dağılma- 
sını göstərməklə yanaşı o, həm 
də İlahi nizamın pozulma siste- 
mini əks etdirib. Çünki bü gün 
kainat mexanizmi kimi insan da 
mikrokainat kimi məhz ilahi 
hökmlərə tabedir. Amma təbii 
ki, elmi dəlillərlə əsaslandırılan 
fəza təhlükəsini də emosional- 
lığın məhsulu olaraq göstərmə- 
yib. Burada dəqiq riyazi hesab- 
lamalar var və XX əsrdə Avropa 
alimlərinin bəzi nəzəriyyələri və 
səma cisimləri arasında baş ve- 
rən toqquşmalar “Kainatın sir- 
ləri”nin nə dərəcədə elmi məxəz 
olduğunu əks edir. Nəticə tam 
etibarilə sonda İlahi hökmlə- 
rə söykənir. Bütün cisimlər tam 
olaraq mərkəzə doğru hərəkət 
edir və “əvvəl-axır qayıdış mə- 
nədir” ayəsinə bənzədilməsi eh- 
timalı təsdiqlənir. 


Elmin NURİ 


Dəbə çatanda dəb qurtarır 

Ustad tərcüməçi Natiq Səfərov 
həyat yoldaşını Moskvaya aparır. 
Geyim-keçimlə heç arası olmadı- 
ğından mağazaları gəzməkdən 
yayınmağa çalışsa da, uzunboğaz 
çəkmələr axtaran qadın bir mağa- 
zanın yanından keçəndə vitrində 
həmin çəkmələrdən görüb özünü 
içəri salır. Natiq içəri girir, mağa- 
zaya göz gəzdirib deyir: 

- Burdan ala bilmərik, univer- 
maq deyil. Bura valyuta mağaza- 
sıdı, bütün mallar dollarla satılır, 
hələ üstəlik, dolları hardan alma- 
ğın barədə sənəd tələb edilir. 

Təbii ki, həyat yoldaşının əhva- 
lı təlx olur. Sonralar Natiq həmişə 
deyərmiş: 

- Zümrüd dəbi görən kimi arxa- 
sınca qaçır, qaçır, ona çatanda dəb 


qurtarır. 


Füzuli bizim içimizdədir 

Natiq Səfərovla dostu Ramiz 
Rövşən Füzuli şeirini sevir, de- 
mək olar, əzbər bilirdilər. Bir 
dəfə Natiqgildə Füzulidən xeyli 
danışırlar, arada mübahisəyə gi- 
rişiriər, saatlarla “Leyli və Məc- 
nun”u və qəzəllərini ayrı-ayrı- 
lıqda təhlil eləyirlər. Artıq gec 
olduğundan ev sahibəsi uşaqları 
o biri otağa yatmağa aparır, özü 
də yuxuya gedir, uşaqlarsa oyaq 
qalırlar. Xanımı oyananda görür 
ki, Natiqgilin səsi gəlmir, uşaq- 
lardan soruşur: 

- Atagil necə oldular? 

Uşaqlardan biri cavab verir: 

- Ata deyirdi, Füzuli mənəm, 
Ramiz əmi deyirdi, yox, Füzuli 
mənəm. Axırda qərara aldılar ki, 
Füzuli onların içindədi, beləcə çı- 
xıb getdilər. 


Ya həddən artıq böyük olur, 
ya həddən artıq kiçik... 


Bir gün həyat yoldaşı “tolkuç- 
ka”dan Natiqə pifama alır. Amma 
pifama ona çox böyük olur. Natiq 
kefini pozmayıb dillənir: 

- Eybi yoxdu, bu, elə Şahbazın 
ölçüsüdü, ona hədiyyə apara- 
ram. 


allı Mlri 


Səhəri Natiq pifamanı işə aparır, 
stolun yeşiyinə qoyur və Şahbaza 
verməyi unudur. İş gününün axı- 
rında Şahbaz Xuduoğlu Natiqin 
otağına gəlir: 

- Natiq müəllim, bu gün mənim 
ad günümdür, gəlin gedək, bir ba- 
laca özümüz üçün qeyd edək. 

Hədiyyənin təsadüfən yerinə 
düşməsi Natiqin ürəyincə olur, 
tez pifamanı çıxarıb Şahbaza verir. 
Şahbaz çox təəccüblənir: 

- Axı mən heç kəsə ad günüm 
olduğunu deməmişəm, hardan 
bildiniz? 

Natiq zarafatla dillənir: 

- Məndə bir az öncəgörmə də 
var, bilmirdin? 

Şahbaz Xuduoğlu az qala ina- 
nanda Natiq əsəbiləşir: 

- Əşi, mən hardan bilim, sən nə 
vaxt anadan olmusan? Arvadın 
mənə aldıqları ya həddən artıq bö- 
yük olur, ya da kiçik. 


O biri tayı da yarımcandı... 


Bir gün dostlarından biri Nati- 
qə xaricdən “krokodil” dərisindən 
ayaqqabı alıb gətirir. Geyim həvəs- 
karı olmasa da, ayaqqabı çox xoşu- 
na gəlir. Günlərin bir günü Natiq 
təzə ayaqqabısını geyinib Əmirca- 
na, Ramiz Rövşəngilə qonaq gedir. 


yumer 


Ayaqqabını həyətdə çıxarır. Yenə 
başları söhbətə qarışır. Axşam evə 
gəlməyə hazırlaşanda nə qədər ax- 
tarırlarsa, ayaqqabı tapılmır. Ramiz 
ayaqqabılarından Natiqə verib deyir: 

- Natiq, həyət qaranlıqdı, tapa 
bilmirik, səhər yenə axtararıq. 

Natiq də ayağında iri ayaqqabı 
birtəhər gəlib evə çıxır. Səhəri Ra- 
miz Rövşən zəng vurub deyir: 

- Natiq, ayaqqabılarını tapmışıq. 

Natiq sevincək soruşur: 

- Hardan? 

Ramiz Rövşən cavab verir: 

- Həyətin o biri başından. İt bir 
tayını yeyib, “krokodil” çox xoşuna 
gəlib, o biri tayı da yarımcandı... 

Oğruları əliboş yola 
salmayaq... 


Natiq bəzən tərcümələrinin altın- 
da dostlarının da imzalarını qoyur- 
muş ki, onlar da qonorar alsınlar. 
Bir dəfə iş yoldaşlarından biri onun 
həyat yoldaşına zəng edib Natiqin 
evə çatıb-çatmadığını soruşur. De- 
yir ki, Natiq Yazıçılar İttifaqının qa- 
bağında dayanıb gəlib-gedənə kita- 
bindan aldığı qonorarı paylayırmış. 
Natiq evə gələndə həyat yoldaşı 
pulun çox cüzi olduğunu görüb so- 
ruşur ki, bəs qonorar almadın? Na- 
tiq dəlil-sübutlarını sadalayır: 


ülluilri 


- Pulu alıb gəlirdim ki, filankəsi 
gördüm. Onun arvadı, dörd uşağı 
var, özü də kirayədə yaşayır. Ci- 
bimdə də o qədər pul, vicdanım 
yol vermədi, ona, o birilərinə pay- 
ladım. Onlara baxanda şükür Al- 
laha, bizim yenə evimiz var”. 

Həyat yoldaşı dillənir: 

- Evimiz var, amma qapısı yaxşı 
halda deyil, axı qapını dəyişdirə- 
cəkdik... 

Natiq vəziyyətdən çıxmaq üçün 
bəhanə gətirir, 

- Olsun da, oğrudan qorxursan? 
Oğru bilir, kimin evinə gedir. 

Həyat yoldaşı da öz dəlil-sübu- 
tunu söyləyir: 

- Yox, oğrudan qorxmuram, oğ- 
rudan utanıram, gələr, əliboş ge- 
dər, yanında biabır olarıq. 


Vaxtın əhəmiyyəti 


Natiq Səfərov gecədən xeyli ke- 
çənədək gəzməyi, çayxana və ka- 
felərdə dostlarıyla oturmağı sevir- 
di. Bir dəfə evə çox gec, təxminən 
saat iki radələrində gəlir. Həyat 
yoldaşı qapını açanda onun üzünə 
baxıb dillənir: 

- Gözlərindən görürəm, nara- 
zısan. Kişi gecə 12-yə qədər gəl- 
di-gəldi, gəlmədisə, vaxt daha öz 
əhəmiyyətini itirir. 


“Zarafat günü” 


Bir səhər Peterburq əhalisi yan- 
ğın həyəcanı siqnalının səsinə yu- 
xudan oyanır. Ancaq az sonra mə- 


1 aprel- Gülüş Günü 


haqqında nə bi 


lər də var. 
“Hiylə günü” 

XV əsrin sonlarında səlib ordu- 
su Əndəlüs müsəlmanlarının son 
qalasını mühasirəyə alır. Qışın so- 
yuq keçməsinə baxmayaraq, mü- 
səlmanlar qalanı qorumaq üçün 
çox vuruşur. Aylarla davam edən 
mühasirədən bezmiş səlib ordusu- 
nun komandanı hiyləyə əl atır. 31 
mart gecəsi qalanın qarşısına gələ- 
rək, bir əlində 
“Quran”, 
digər əlin- 
də də “İn- 
cil” tutub: 


apreli dünyanın bir çox ölkəsi gülüş və aldatma 
günü kimi qeyd edir. Bu bayramın fərqli adları ol- 
duğu kimi, yaranma günü ilə bağlı fərqli fərziyyə- 


“Bu iki kitaba and içirəm ki, təs- 
lim olsanız, bu axşam sizə heç 
bir şey etməyəcəyəm”, - deyir. 
Müsəlmanlar qalanı, nəhayət, sə- 
Hb ordusuna təslim edir. Səhəri 
gün - yəni 1 apreldə komandan 
müsəlmanların öldürül- 

məsini əmr edir. Təəc- 

cüblənən əhali ona ver- 

diyi sözü xatırladanda: 


dr 


“Mən o sözü dünən axşam üçün 
vermişdim, bu gün üçün yox”, - 
deyir. O gündən bəri 1 aprel xris- 
tian ölkələrində “Hiylə, aldatma 
günü”, bəzən də “Axmaqlar gü- 
nü” kimi xatırlanır. 


“Axmaqlar günü” 


1 aprel bəzi ölkələrdə “Axmaq- 
lar günü” kimi qeyd olunur. Apre- 
lin ilk günü zarafat etmək qayda- 
sı birinci dəfə Fransada “Yeni 
il”in gəlişi ilə əlaqədar yaranıb. 
XVI əsrin ikinci yarısına qə- 
dər avropalılar üçün “Yeni 
il” həftəsi 25 martdan 1 
aprelə qədərki müddət 
hesab edilirmiş. 


İ İ k 
ım ö 
Həmin həftədə insanlar bir-biri ilə 
zarafatlaşar, hədiyyələr bağışlayar, 
qonaq gedərmişlər. Həftənin so- 
nuncu günü - yəni 1 aprel isə yeni 
ilin ilk günü hesab edilirmiş. La- 
kin 1582-ci ildə Qriqorian təqvimi 
Yulianla dəyişdirilib və 1 aprel 1 
yanvarla əvəz edilib. Təqvimin də- 
yişməsinə baxmayaraq, əksər fran- 
sızlar “Yeni il”i yenə də 1 apreldə 
qeyd etməyə davam 
edib. Bayramı yanvarın 
ilk günü qeyd etməyə 
üstünlük verənlər 
apreldə bayram 
edənləri “1 aprel 
axmaqları” ad- 
landırmağa baş- 
layıblar. 


lum olur ki, yanğın siqnalı səhvən 
verilib. Həmin gün aprelin 1-i idi. 
Bu hadisədən sonra, Rusiyada ap- 
relin ilk günü “Zarafat günü” ki- 
mi qeyd olunmağa başlayıb. 
“Gülüş günü” 

Bəzi tədqiqatçıların fikrincə, bu 
ənənə Qədim Hindistanda mey- 
dana gəlib, çünki 31 mart onlarda 
“Gülüş günü” kimi qeyd olunur. 
Bir qrup tarixçi “Gülüş günü”nü 
Avropa karnavallarında nümayiş 
etdirilən küçə tamaşaları (balaqan) 
ilə əlaqələndirir. Bu bayramın ge- 
niş səviyyədə yayılması XVIII əsr- 
də baş verib. Hazırda dünya əhali- 
sinin 70 faizi 1 apreli məhz “Gülüş 
günü” kimi qeyd edir və dost-ta- 

nışla zarafat- 
laşır. 
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Vudi ALLEN 
(ABŞ) 


. Müştəri 

Özəl detektivin həyatında vacib 
bir şey - gərək instinklərinə inanmağı 
öyrənəsən. Ona görə də Vord Beb- 
kok adlı əfəl, ofisimə girib dərdini 
danışanda canıma qarışqa daraşdığı- 
na inansaydım, daha yüngül olardı. 

- Kayzer? - dedi, - Kayzer Lupo- 
vits? 

Cavab verməli oldum: “Lisenzi- 
yamda elə yazılıb...”. 

- Siz mənə kömək etməlisiniz. 
Məni şantai edirlər. Qurtarın ca- 
nımil 

Rumba rəqqası kimi əsirdi. Ona 
stəkan, bir də viski şüşəsi uzatdım 
— həmişə əlimin altında olur, qey- 
ri-tibbi məqsədlər üçün müntəzəm 
istifadə edirəm. “Bəlkə sakitləşib 
hər şeyi danışasınız mənə?” 

- Siz... mənim arvadıma deməz- 
siniz başıma gələnləri? 

- Söz verə bilmərəm, Vord. Sa- 
kitləş. 

O, viski süzməyə cəhd elədi, am- 
ma şüşənin stəkana dəyərək necə 
cingildəməsi, yəqin, qonşu məhəl- 
lədə də eşidilirdi deyə, mayenin 
çoxu elə ayaqqabısının içinə axdı. 

- Mən zəhmətkeş babayam, - 
Vord dedi. - Montai, təmir. Biz 
pinbol avtomatları quraşdırırıq, 
onlara texniki xidmət göstəririk. 
Bilirsiz də, balaca topları, cürbəcür 
blokbasterlərdən süfetləri olan av- 
tomatları deyirəm. 

- Sonra? 

- İmkanlılar onları çox sevir. 
Uoll-Stritə o qədər satmışıq ki... 

- Mətləbə keçin. 

- Mən tez-tez ezamiyyətlərdə 
oluram. Bilirsiz də, təklik ada- 
mı necə sıxır? Yəni, başqa şey fi- 
kirləşməyin, hal Mən intelligent 
adamam. Əlbəttə, yolda adam hər 
şortuya rast gələ bilər. Amma hə- 
qiqətən ağıllı qadın - yox, beləsini 
bir gecəlik tapa bilməzsən. 

- Hə-ə... 

- Belədir də, mən on səkkiz yaş- 
h bir qız barədə eşitdim. Tələbədir. 
Müəyyən məbləğə gəlir, onunla istə- 
diyin mövzunu müzakirə eləyirsən 
— Prustu, Yeytsi, antropologiyanı... 
Fikir mübadiləsini nəzərdə tuturam, 
yəqin başa düşürsünüz də? 

- O qədər də yox. 

- Mənim gül kimi arvadım var, 
səhv başa düşməyin. Amma onun- 
la Paundu müzakirə edə bilməzsən. 
Ya da Eliotu. Evlənəndə, hələ bunu 
bilmirdim. Başa düşün, Kayzer, in- 
tellektual cəhətdən stimul ola bilə- 
cək bir arvad lazımdır mənə. Buna 
görə lap pul verməyə də hazıram. 
Uzun sürən əlaqəyə qəti ehtiyacım 
yoxdur — mən ani zehni təkanın 
acıyam və bundan sonra qız çıxıb 
getsə, daha yaxşı olar. Aman ilahi, 
Kayzer, mənim xoşbaxt ailəm var... 

- Həmin qızla nə qədər çəkdi 
münasibətiniz? 

- Altı ay... İçşimdə belə bir istək 
baş qaldıranda Flossiyə zəng elə- 
dim. O, aradüzəldəndi, müqayisəli 
ədəbiyyatşünaslıq sahəsində elm- 
lər namizədidi, mənim yanıma hə- 
mişə intellektual qızlar göndərir... 


Hər şeyi anlamışdım: mənim qar- 
şımda zəif damarı ağıllı qadınlar 
olan oğlanlardan biri oturmuşdu. 
Yazığın halına acıyırdım. Yəqin bi- 
zim şəhərdə intellektual ünsuyyət 
həvəsində olan və buna xeyli pul bu- 
raxmağa hazır belə həriflər çoxdur 
ki, bu biznesin bazarı da formalaşıb. 

- İndi də mənə hədə-qorxu gəlir, 
arvadıma hər şeyi danışacağını de- 
yir. 

- Kim? 

- Kim olacaq, Flossi. Onlar bizim 
görüşlərimizi lentə alıblar. Əllərində 
“Çöllüklər” romanı, “Dostoyevski- 
nin yaradıcılıq problemləri” ətrafın- 
da diskussiyalarımız var. Orada çox 
dərin mətləblərə toxunuruq. Mən- 
dən on min istəyirlər, yoxsa lentləri 
Karlaya verəcəklər. Kayzer, siz mə- 
nə mütləq kömək etməlisinizl Karla 
bilsə ki, məni intellektual cəhətdən 
ehtiraslandırmır, çatlayıb ölərl 

Bu, çağırışa çıxan qızların çoxdan- 
ki fəndi idi bu. Eşitmişdim ki, bizim 
ərazinin uşaqları bu yaxınlarda sa- 


Mensa 


.çe 


, 
ğ 


vadlı qızlarla birləşib reketçilik elə- 
yən bir dəstənin sorağını alıbmış, 
amma kələfi açmaq istəyəndə, yu- 
xarıdan möhkəm sıxmışdılar onları. 

- Sən bir o Flossiyə zəng vur gö- 
rüm... 

- Nə? 

- Sənin işinə girişirəm, Vord. Gü- 
nə əlli dollar, üstəgəl xərclər. Sən 
bu məsrəfə girmək üçün gərək çox- 
lu pinbol avtomatı təmir edəsən. 

- Hər halda on min olmayacaq 
ki, - istehza ilə dedi, telefonu gö- 
türüb nömrəni yığdı. Mən dəstəyi 
ondan alıb göz vurdum. Bu oğlan 
xoşuma gəlməyə başlayırdı. 

İkicə saniyədən sonra mənə 
məxmər kimi bir səs cavab verdi, 
istəyimi ona bildirdim. 

- Deyirlər ki, siz adamları bir-iki 
saatlıq unudulmaz ünsiyyətlə tə- 
min edə bilərsiniz... 

- Əlbəttə, əzizim. Nə haqda da- 
nışmaq istəyisən? 

- Melvill barədə. İstəyirəm on- 
dan danışım. 

- Mobi Diki nəzərdə tutursunuz, 
yoxsa daha qısa romanlarını? 

- Nə fərqi var ki? 

- Fərq qiymətədir. Yalnız və yal- 
nız qiymətdə. Simvolizm üçün əla- 
və ödəniş tələb olunur. 

- Neçəyə başa gələcək? 

- Əlli, Mobi Dikə görə uzaq başı 
yüz. Bəlkə, sən müqayisəli analiz 
istəyirsən: məsələn, Melvillə Qo- 
torn arasında... Onda, yüz olacaq. 

- Pulda problem yoxdur, - de- 
dim və ona Plazada otağın nömrə- 
sini verdim. 

- Sarışın olsun, yoxsa, qaraşın? 

- Fərqi yoxdur, amma təəccüb- 
ləndir məni — mən təəccüblənmək 
istəyirəm, - deyib dəstəyi asdım. 


Üzümü qırxdım, bir fincan qara 
qəhvə süzüb “Monarx” nəşriyyatının 
“Klassik ədəbiyyat üzrə referatlar” 
seriyasından olan bir kitabçanı və- 
rəqlədim. Bir saatdan sonra qapımı 
döydülər. Açıb gördüm ki, kandarda 
bədən quruluşundan Lara Kroftu xa- 
tırladan kürənsaçlı bir qız durub. 

- Salam. Mənim adım Şerridir. 

Belələri kişilərin qəlbinə girməyi 
həqiqətən yaxşı bilirlər. Qızın uzun, 
düz saçları, təbii dəridən çantası, 
gümüş sırğaları vardı, maikiyaidan 
əsər-əlamət yox idi. 

- Maraqlıdır ki, bu görkəmdə sə- 
ni içəri necə buraxdılar? Qapıda- 
kı quşbala, adətən, intelligentləri 
yaxşı seçə bilir axı... 

- Elələrinə nə var ki, elələrini bir 
beşliklə rahatlayırsan. 

- Hə, başlayaqmı? — deyib taxta 
işarə elədim. 

Siqaretini alışdırıb ilk dəqiqə- 
dən dördnala getdi. “Elə bilirəm 
başlanğıcda Melvillin “Billi Bad”ı, 
Tanrının insana münasibətini əsas- 


landırmaq cəhdi kimi nəzərdən 
keçirməsindən danışmaq, bu mə- 
sələni araşdırmaq olar, n”est-ce 
pas? (düz demirəm? - fransızca). 

- Maraqlıdır, amma miltonvari 
alınmır dal - Mən blef edirdim, is- 
təyirdim ki, görəm, qarmağa düşə- 
cəkmi. Hə, düşdü. Qarmağa düşdü. 

- Hə. Hə. Aman ilahi, sən nə qə- 
dər haqlısan, - pıçıldadım. 

- Mən bu fikirdəyəm ki, Melvill gü- 
nahsızlığın dəyərini sadəlövh, amma 
fəlsəfi baxımdan mürəkkəbləşdiril- 
miş bir üslubla təsdiqləyir, elə deyil? 

Ona imkan verdim, qoy fikrini in- 
kişaf etdirsin. Hələ on doqquz yaşı 
yox idi, lakin artıq onda yalançı in- 
telligentlərə xas bir davranış forma- 
laşmışdı. O, öz ideyalarını bir-birinə 
calayır, hüdüləyib-tökürdü, amma 
bütün bunlar adama sırf mexaniki tə- 
sir bağışlayırdı. Mən araya bir kəlmə 
dürtüşdürəndə, o, saxta bir maraq, bir 
heyranlıq oynamağı özünə borc bi- 
İlrdi: “Elədir, Kayzerl Elədir, əzizim. 
Xristianlığın platonik dərki — indiyə- 
dək necə ağlıma gəlməyib mənim?” 

Bir saatlıq söhbətdən sonra dedi 
ki, vaxtdır, getməlidir. Ayağa qalx- 
dı, mən yüzlüyü ona uzatdım. 

- Sağ ol, əzizim. 

- Dəyməz, məndə bunlardan 
çoxdur. 

- Nə demək istəyirsən? 

Onu maraqlandırmışdım. Yenə 
oturdu. 

- Təsəvvür elə ki, mən bir yığın- 
caq təşkil etmək istəyirəm. 

- Nə yığıncaq? 

- Təsəvvür elə ki, istəyirəm Xoms- 
kini mənə izah etsinlər. İki qız... 

- Oho. 

- Yox, əgər istəmirsənsə... 

- Sən Flossi ilə danışmalısan, - 
dedi. — Bunun qiyməti... 


Qarmağı dartmağın zamanı gəl- 
mişdi. Ona detektiv nişanımı gös- 
tərdim və bunun bir qurğu oldu- 
ğunu söylədim. 

- Nə? 

- Mən polisəm, balası, Melvillin 
pullu müzakirəsi isə 802-ci mad- 
dədir. Səni tutacaqlar. 

- Ay səni, alçaql 

- Balası, hər şeyi boynuna alsan 
yaxşıdır. Təbii ki, əgər yaşadığın 
ağır həyat barədə polis məntəqə- 
sində danışmaq istəmirsənsə... 

O ağladı. 

- Məni ələ vermə, Kayzer, - dedi. 
— Pul mənə kurs işimi bitirmək üçün 
lazım idi. Qrant vermədilər. İmtina 
etdilər. Düz iki dəfə. Aman, ilahi... 

İndi artıq hər şeyi necə var, da- 
nışırdı. Yəhudi məhəlləsində ev, 
Brandeysdə sosialistlərin yay dü- 
şərgəsi... Belə qadınları ya Bertoluç- 
çinin premyaraları üçün növbədə 
duran, ya da Hegelin kitabxana- 
lardakı cildlərində avtoqrafını qo- 
yub “Tam dəqiql0” yazan görürsən. 


, (Hekauvə) 


üZƏİÇəSİ 


Amma bu qız yolüstü, hardasa 
səhv döngəyə burulmuşdu. 

- Ehtiyac içində idim. Rəfiqəm 
dedi ki, bir evli kişi tanıyır, arva- 
dı elə də ağıllı deyildi. Amma özü 
Bleyklə maraqlanırdı. Rəfiqəm ge- 
də bilmirdi, mən də dedim, pul 
versə, onunla Bleykdən danışa bi- 
lərəm. Əvvəlcə, həyəcanlanırdım, 
özümü süni aparırdım. Amma 
kişi üçün elə də fərqi yox idi. Rə- 
fiqəm sonra mənə dedi ki, həmin 
kişiyə bənzər başqaları da var. Bu, 
birinci dəfə deyildi, görüşlərə pul- 
la getdiyim üçün əvvəllər də iliş- 
mişəmmiş. Bir dəfə dayanacaqda 
duran bir maşının içində “Prolo- 
qomena”nı ucadan deklamasiya 
edirdim, növbəti dəfə də mağaza- 
da saxlayıb üst-başımı axtarmış- 
dılar... Təsəvvür elə ki, bir dəfə də 
ilişsəm, evim yvxıldı... 

- Onda məni Flossinin yanına 
apar. 

Dodağını dişləyib dedi: 

- Onların oylağı Hanter Kollecin 
kitab mağazasıdır. 

- Eləmi? 

- Bukmekerlər kimi — bunlar da 
kontorlarını bərbərxanalarda giz- 
lədirlər. Özün görəcəksən. 

Mən tez polis məntəqəsi ilə əla- 
qə saxladım, sonra ona belə dedim. 

- Okey, balaca. Sən azadsan. 
Amma şəhəri tərk eləmə. 

Başını qaldırdı: 

- Mən sənə Duayt Makdonaldın 
mütaliəsinin fotolarını tapa bilə- 
rəm. 

- Gələn dəfə, imkan olanda. 

Hanter Kollecin kitab mağazası- 
na girdim. Parlaq gözlü bir cavan 
satıcı oğlan mənə yaxınlaşdı. 

- Sizə yardım edə bilərəm? 
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- Mən nadir bir nəşri axtarıram 
- “Zirək oğlanlar rəqs eləmir”. Bil- 
diyim qədər, müəllif ondan bir ne- 
çə min nüsxə qızılla işlənmiş dəri 
üzlükdə buraxıb... 

- Araşdırmalıyam, - dedi. — Bi- 
zim Meyler nəşriyyatı ilə də əlaqə- 
lərimiz var. 

Diqqətlə ona baxdım: 

- Məni Şerri göndərib... 

- Onda siz bu tərəfə keçməlisiniz. — 
Düyməni basdı, içində kitablar olan iki 
rəf aralandı və mən madam Flossinin 
par-par yanan həzz sarayına günahsız 
quzu balası kimi qədəm basdım. 

Qırmızı divar kağızları və otağın 
Viktorian üslubunda dekoru ortama 
bir ahəng verirdi. Solğun sifətli, qalın 
sağanaqlı eynək taxmış əsəbi qızlar 
divana yayxanıb barmaqlarını məna- 
h-mənalı “Penquin Klassiks” nəşrlə- 
rinin vərəqlərində gəzdirərək diqqəti 
cəlb edirdilər. Sarışın qız gülümsü- 
nüb ikinci mərtəbədəki otaqlara işarə 
etdi: “Edqar Uollas” necədir?.. 

Amma burda yalnız intellekt de- 
yil, emosiyalar da satılırdı. Əlli dol- 
lara metafiziki yaxınlığa nail olmaq 
mümkün idi. Yüz versən, qız sənin- 
lə birgə Bartokun musiqilərinə qu- 
laq asar, hələ şam da edərdi. Yüz əlli 
olsa, Tomas Mannın ekizləri haqda 
sənədli filmə baxardınız. Üç yüzə 
lap möcüzə göstərirdilər: arıq, qara- 
şın yəhudi qızı sizə Müasir İncəsə- 
nət Muzeyindən danışırdı. Birlikdə 
onun magistr işinin tezislərini oxu- 
yur, sonra da “Eleyns”dən qadın 
freydist konsepsiyası ilə əlaqədar 
isterika göstərir, lap axırda da ikiniz 
bir yerdə könüllü intiharı imitasiya 
edirsiniz — bəziləri üçün çox uğurlu, 
məzmunlu bir axşam olur. Pis biz- 
nes deyil. Nyu-York yaxşı şəhərdir. 

- Xoşunuza gəlir? — arxadan bir 
səs soruşdu. Dönəndə, özümü otuz 
səkkiz kalibrli revolverlə tet-a-tet 
gördüm. Mənim əsəblərim polad- 
dandır, amma bu dəfə içimdə hər 
şey başayaq oldu. Hə, bu, Flossi 
idi. Həmin səs idi, amma Flossi kişi 
imiş. Onun üzünü maska örtürdü. 

- Sən inanmazsan, amma mənim 
heç bakalavr dərəcəm də yoxdur. 
İki aldığıma görə atdılar bayıra. 

- Ona görə maska taxırsan? 

- Mən “Nyu-Yorkun kitab xülasə- 
si”nin direktorlar şurasında səslə- 
rin çoxunu ələ keçirmək üçün mü- 
rəkkəb bir sxem hazırladım, amma 
bu o demək idi ki, gərək Layonel 
Trillinqin eynisi olaydım. Əmə- 
liyyat üçün Meksikaya getdim. 
Huaresdə bir həkim var, adamlara 
Trillinqin sifət cizgilərini verir, xey- 
li də pulalır. Amma nəsə, alınmadı, 
özüm Odenə, səsim Meri Makkarti- 
nin səsinə oxşadı. Bax, onda qanu- 
nu pozmağa məcbur oldum. 

Zirək tərpəndim, o, tətiyi çək- 
məyə macal tapmamış əsas məsə- 
ləyə keçdim. İrəli əyilib dirsəyimlə 
çənəsindən ilişdirdim, yıxılanda 
tapançasının lüləsindən yapışdım. 
Zibil torbası kimi yerə sərildi. Polis 
gəlib çıxana kimi, o kivar, deyindi. 

- Əladır, ustalıqla işlədin, Kayzer, 
- seriant Holms dedi. — Biz işimizi 
bitirən kimi, FTB-çilər xosunlaşa- 
caq onunla - Dante Cəhənnəminin 
şərhli nəşrində fırıldaqlarla əlaqə- 
dar iki qumarbazın məsələsi var, o 
barədə... Aparın onu, uşaqlar. 

Axşam köhnə tanışım Qloriyaya 
baş çəkdim. O da sarışındır. Özü 
də əla qiymətlərlə oxuyub. Fərq 
yalnız bundadır: o, idmanı bitirib. 
Və nə yaxşı ki... 


1 Mensa - “İQ” koffisenti çox 
yüksək olan adamları birləşdi- 
rən təşkilat. 


Tərcümə edən: İlqar ƏLFİ 
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səhifəni uşaqlar, 

yetmələr üçün hazırlamı- 
UL Amma bu, heç də 

o anlama gəlməsin 


ki, səhifəmizi oxuyarkən böyüklər 
zövq almayacaq. Mütləq alacaq- 
lar, çünki elm öyrənmək, savad 
almaq insanın əbədi, həmişəca- 
van arzularındandır. Bəşəriyyət : 
zaman-zaman adamları iki yerə ” 
bölüb: savadlılara və bisavadla- 
ra. Bütün sivilizasiyalar ona gö- 
içindəki 
savadlı kəsim, düşünən insanlar 
artıb, fərqli bir mədəniyyət yara- 


rə sivilizasiya olub ki, 


da bilib. 


Müasir dövrdə elmə, biliyə can 
atmaq daha vacibdir, çünki dü- 
nənə kimi qarşımızda bir sirr ola- 
raq qalan çox mətləblər artıq çö- 
zülə-çözülə gedir, bildiklərimiz artır, 
Amma nə ." 
qədər öyrənsək də, bilmədikləri- /4 
miz bildiyimizdən qat-qat çox ola- 


bilmədiklərimiz azalır. 
raq qalacaq. 


Səhifəmizi 


dərsliklərimizin, nədənsə 


qəliz olan elmi dili ucbatından çox 


şey əxz edə bilməmişik. 


Biz heç də o iddiada deyilik ki, “Hər 

suala bir cavab” rubrikamızı izləyə-iz- 
alim olacaqsınız. 
Məqsəd uşaqlarımızın dünyagörüşünü 


ləyə savadlanacaq, 


genişləndirmək, onları hə- 
mişə diqqət mərkəzində 
olan maraqlı həmsöhbətə 
çevirməkdir. 

İlqar ƏLFİ 


Heyvanlar şüurlu 


hərəkət edə bilərmi? 


Bütün heyvanlar öz həyatla- 
rı boyu bəzi şeyləri öyrənmə- 
H olurlar. Bu, hətta demək olar 
ki, daim öz instinkti ilə davra- 
nan məxluqlara belə aiddir. La- 
kin təlim prosesi həmişə eyni 
cür olmur. Bəzən fikirləşirik ki, 
heyvanlar nəyisə “öyrənirlər”, 
amma bu, çox vaxt onların ana- 
dangəlmə instinktlərini inkişaf 
etdirməkdən ibarət olur. Məsə- 
lən, yuvalarını yenicə tərk edən 
quşlar çox yöndəmsiz uçurlar və 
onların yaxşı uçmağı öyrənməsi 
anadangəlmə uçuş instinktləri- 
nin təkmilləşdirilməsindən baş- 
qa bir şey deyil. 

Heyvanların ən geniş yayıl- 
mış təlim üsulu sözün birbaşa 
mənasında, səhvlər edib, onları 
yadda saxlamaqdır ki, gələcək- 
də eyni səhvlərə yol verməsin. 
İtlər də davranış normalarını 
və müxtəlif hərəkətlər etməyi, 
komandaları yerinə yetirməyi 
belə öyrənir, atlar belində adam 
gəzdirməyə bu yolla yiyələnir. 
Heyvanlar başqalarının təcrü- 
bəsindən nadir hallarda bəhrə- 
lənir. Əgər bir it hansısa koman- 
danı yerinə yetirməyi bacarırsa, 
başqa bir it ona baxmaqla həmin 
hərəkəti təkrar edə bilməz. Bəs 
heyvan üçün şüurlu hərəkət nə 
deməkdir? Bu, onun əvvəllər 
rast gəlmədiyi, instinktlərinə 
əsaslanaraq həll edilməsi müm- 
kün olmayan problemdən çıxış 
yolu tapa bilmək bacarığıdır. 


müntəzəm izləsəniz, 
minlərlə mürəkkəb sualın sadə 
cavabını tapacaqsınız. Bu mətləb- 
lərin əksəriyyəti ilə orta məktəb- 
də rastlaşmışıq, amma təəssüf ki, 


" 


, yeni- 


m” 


.. 


həmişə 
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di ki, insanabənzər meymunlar 
müəyyən dərəcədə düşünmə- 
yi bacarır. Məsələn, meymunu 
elə bir otağa salırlar ki, tavan- 
dan asılmış banana əli heç cür 
çatmasın. Amma həmin otaqda 
iki kiçik yeşik də olur. Qəflətən 
meymun yeşiyin birini digərinin 
üstünə qoyur, dırmaşaraq bana- 
nı götürürl Faktiki olaraq, mey- 
mun bunu necə edə biləcəyini fi- 
kirləşib tapdı, yəni öz şüurundan 
istifadə etdi. Alimlərin fikrincə, 
itlər, pişiklər və hətta bəzi vəhşi 
heyvanlar da güman ki, məntiqi 
nəticələr çıxara bilir, amma bunu 
isbat etmək çox çətindir. 


Heyvanların gözləri 
qaranlıqda işıq 
verirmi? 

Çoxumuz gecələr yol gedər- 
kən heyvanların qaranlıqda 
işıqlanan gözlərini görmüşük. 
Və ona görə də təbii olaraq belə 
fikirləşirik ki, onların gözü öz- 
başına işıq verir. Amma əslində 
bu işıq hansısa başqa mənbədən, 
məsələn, maşın faralarından ya- 
yılan işığın heyvan gözündə əks 
olunmasıdır. 

İşığın əks olunması bir çox 
heyvanların gözündə olan kris- 
talşəkilli maddə ilə bağlıdır. Bu 
maddə işığı yaxşı əks etdirir. İn- 
sanın gözündə belə maddələr, 
demək olar ki, yoxdur. İşığı əks 
etdirən həmin təbəqə qaranlıq- 
da heyvanların insandan qat-qat 
yaxşı görməsini də təmin edir. 


Heyvanların gözlərinin hansı 
rəngdə işıqlanması onlarda olan 
qan damarlarının miqdarından 
asılıdır. Gözlərində daha çox da- 
mar olan heyvanın gözü qırmızı 
işıq yayacaq. Damarların sayı az- 
dırsa, əks olunan işıq daha açıq 
rənglərdə görünəcək. 


Tüləmə nədir? 

Heyvan, dərisini, yaxud tük- 
lərini tökərək onları yenisi ilə 
əvəz edəndə, biz buna “tüləmə” 
deyirik. Məməlilər, sürünənlər, 
quşlar, hətta bəzi həşəratlar da 
tüləyir. Quşlar ömürləri boyu 
cürbəcür lələklər yetişdirirlər. 
Yetkin çağına çatanda quşların 
lələkləri öz növləri üçün tipik 
olan rəng və quruluşu alır və 
bundan sonra köhnəldikcə, nim- 
daş lələklər tökülür, onların ye- 
rində yeniləri çıxır. Elə quşların 
lələklərini dartıb çıxaranda da 
eyni proses baş verir. Bundan 
başqa, bəzi quşlar cütləşmə möv- 
sümündə parlaq rəngləri olan 
gözəl lələklər çıxarır. 

Beləliklə, quşların əksəriyyəti 
ildə iki dəfə tükünü dəyişir - cüt- 
ləşmə mövsümündən əvvəl və 
sonra. Bütün quşlar əsas lələkləri- 
ni eyni ayda tökmədiklərinə görə 
tüləmənin onların uçmaq qabiliy- 
yətinə maneçiliyi olmur. Bundan 
başqa, aerodinamik balans pozul- 
masın deyə, lələklər cüt-cüt tökü- 
lür: biri soldan, digəri sağdan. Yal- 
nız ördəklər, qazlar və qular bu 
baxımdan istisna sayıla bilər. On- 
lar bütün tüklərini eyni zamanda 
tökür və buna görə uça bilmirlər. 


Lakin bu quşlar suda üzə bildi- 
yindən təhlükədən can qurtar- 
maq üçün uçmaları vacib deyil, 
suya ensələr bəsedirl Tüləmə vax- 
tı rəngbərəng lələkləri olan erkək 
quşlar çox vaxt bir rəng alırlar ki, 
lazım gələndə gizlənə bilsinlər. 
İlanların qabığını dəyişməsi çox 
maraqlı prosesdir. Onlar bütün qa- 
bığı birdən atmırlar, əvvəlcə yalnız 
ən qıraq hissəsindən azad olurlar. 
İlan başını nəyəsə sürtür ki, ağzı- 
nın qıraqlarındakı qabıqdan azad 
olsun, sonra qopan yeri daşa iliş- 
dirir və köhnədən dartılaraq çıxır. 
Proses başa çatanda ilanın köhnə 
qabığı astar üzünə çevrilmiş olur. 


İnsana ən çox oxşayan 
heyvan hansıdır? 


İnsana ən çox bənzəyən heyvan 
insanabənzər meymundur. Onun 
yalnız skeleti insan skeletinə uy- 
ğun deyil, həm də digər barmaq- 
larından aralı baş barmağı var ki, 
onunla bütün qalan barmaqları- 
na toxuna bilir. Bu isə meymuna 
imkan verir ki, müxtəlif əşyaları 
tuta bilsin, ağaca dırmansın. İn- 
sana isə əlinin baş barmağı əmək 
alətlərindən istifadə etmək imka- 
nı verir. Bəziləri elə hesab edir ki, 
meymunlar insanların əcdadıdır- 
lar, amma bu, qətiyyən belə deyil. 

Təkamül nəzəriyyəsi deyir ki, 
meymunla insan çox qədimlərdə 
eyni əcdaddan törəyiblər, amma 
müxtəlif yollarla inkişaf ediblər. 
Antropoidlərin, yaxud insana- 
bənzər meymunların dörd nö- 
vü var. Onların ən böyüyü və ən 
güclüsü qorilladır. 


heyvanlar 


Ölçüsünə görə qorilladan son- 
ra oranqutanq, sonra şimpanze 
və nəhayət, onların hamısından 
balaca olan hippon gəlir. Hip- 
pon insanabənzər meymunların 
ən az tədqiq olunanıdır. Hippon 
başqa meymunlardan fərqli ola- 
raq, insan kimi düz dura və düz 
yeriyə bilir, qabaq pəncələrinə 
söykənmir. 

Digər tərəfdən, hippon yerdə 
az gəzir və ömrünün əsas hissə- 
sini ağaclarda keçirir, uzun əllə- 
rinin köməyiylə budaqdan buda- 
ğa keçir. O, yerə yalnız gördüyü 
yaşıl yarpaqları, yaxud meyvələ- 
ri götürmək üçün enir. Hippon 
yemək yeyərkən də adam kimi 
düz oturur. Onun qida rasionu- 
na hörümçəklər, quşlar, quş yu- 
murtaları da daxildir. 

Hipponun çox möhkəm ailəsi 
olur. Valideynlər uşaqlarından 
nə gündüz, nə də gecə ayrılırlar. 
Cavan hipponlar öz valideynlə- 
riylə təxminən 6 yaşlarına kimi 
yaşadığından bir hippon ailə- 
sində səkkiz-doqquz üzv olur. 
Vəhşi cəngəlliklərdə hippon 
təxminən 30 yaşına kimi yaşa- 
yırl 


Şimpanze 
meymundurmu? 


Meymun olmağına, meymun- 
dur, amma adisindən yox. Şim- 
panze meymunların ən ağıllısı- 
dırl 

Meymunlar məməlilərin pri- 
matlar adlandırılan ən mütəşək- 
kil dəstəsinə aiddirlər. Xatırladaq 
ki, bu dəstədə insanlar da var. 
Meymunun bütün dərisi sıx tük- 
lə örtülüdür, onlar adətən ağac- 
larda yaşayırlar. Qabaq və arxa 
pəncələrinin beş barmağında 
caynaq əvəzinə dırnaqları olur. 

Bütün meymunları dörd əsas 
qrupa bölmək olar: lemurlar, 
Köhnə Dünyanın meymunları 
(babuinlər və sair), Yeni Dünya- 
nın meymunları (hörümçəkkimi 
meymun, çığırğan meymun və 
sair), insanabənzər meymunlar 
(qorilla, oranqutanq, şimpanze 
və hippon). İnsanabənzər mey- 
munların üç növündən: qorilla, 
oranqutanq və şimpanzedən in- 
sana ən çox oxşayanı şimpanze- 
dir. Bu meymun qorilladan və 
oranqutanqdan kiçik olsa da, on- 
lardan xeyli “tərbiyəlidir”. Şim- 
panzenin quyruqsuz bədəni in- 
san bədəninə çox bənzəyir. 

Buna baxmayaraq insanın on 
iki cüt qabırğası var. Şimpanzenin 
isə 13 cüt qabırğası olur. Şimpan- 
zenin tünd rəngli dərisi əllərini 
və sifətini çıxmaq şərtiylə sərt qa- 
ra tüklərlə örtülüdür. Onlar xırda 
qruplar şəklində Mərkəzi Afrika 
meşələrində - Syerra-Leonedən 
tutmuş, Viktoriya gölünədək 
olan geniş bir ərazidə yaşayırlar. 


aləmində 


Bu heyvanları əhliləşdirmək çox 
asandır və onlar zoopark şəraiti- 
nə yaxşı uyğunlaşır. Bəzən şim- 
panzelər heyvanxanada işləyən 
əməkdaşlara elə bağlanırlar ki, 
xəstələnib-eləyəndə ağlayaraq, 
onları çağırırlarl 

Şimpanzelərin həyatını öy- 
rənən mütəxəssislər deyir ki, 
“şimpanze dili”nə aid edilməsi 
mümkün olan azı 20 müxtəlif 
səs var. Şimpanzelər yerdə dörd 
pəncəsinin sümüklərinə söykə- 
nərək hərəkət edir. Bu meymu- 
nun erkəyinin bəzən 70 kiloqra- 
ma yaxın çəkisi, 1,5 metr boyu 
olur, amma ümumilikdə şim- 
panze daha o qədər də iri olmur. 


Müxtəlif it cinsləri 


necə əmələ gəlib? 


İtlər bütün qalan heyvanlardan 
daha erkən əhliləşib. Bu baş ve- 
rən zamandan etibarən insanlar 
200-dən artıq it cinsi yetişdiriblər. 
Bəzən bu cinslər konkret ehtiyac- 
ların ödənməsi üçün yetişdirilir- 
di. Çox vaxt yeni ölkələrə gəlib 
çıxan itlər ya yerli vəhşi itlərlə 
cütləşir, ya da yad iqlimə uyğun- 
laşaraq görkəmlərini dəyişirdilər. 


ə 


İqlim fərqi, məsələn, Meksika- 
da qısa tüklü, Uzaq Şimalda isə 
uzun tüklü itlərin yayılmasına 
səbəb olan amillərdən biridir. 
İtlərin cinslərini müəyyənləşdir- 
mək elə onların necə yarandığını 
izləmək qədər çətin bir işdir. 
Havadakı qoxulara köklənən 
ov itləri, izlərdən iy alıb ov edən 
tulalar, ov zamanı yuvaları eşən 
teryerlər, xidmət itləri, 
oyuncaq-itlər və onların 
cürbəcür mələzləri var. Bə- 
zi it cinslərinin yaranması 
haqda müxtəlif nəzəriyyələr 
mövcuddur. Poynterlər çox 
güman ki, fokshauındların tö- 
rəməsidir. Onlar ov quşu görər- 


səriyyəti, yəqin ki, Fransada sent 


kən bəlli bir duruş alırlar (ingilis 
dilində “to point”). Tulaların ək 


yuber adı ilə tanınan itlərin nəs-. 


lindəndir. Tulaların ən sürətliləri 
— fokshaundlar böyük ehtimallz 
yaxşı iy bilən tulalarla sürətli qa- 
çan tulaların qarışığıdır. Qeyri: 
adi cins sayılan kunhaund is 
Amerikanı fəth edənlər tərə) 
findən yetişdirilib. 
Nyufaundlendlər ingi- 
lis axtarış itləriylə etibarlı 
çoban itlərinin calağından 
əmələ gəlib. Sebernarların 
əcdadı isə eyni zaman- 
da üç it olub. Danimarka 
doqu, görünür ki, mastif- 
lə tazının cütləşməsindən İ 
əmələ gəlib. Şpits, çau-çau- 
nun qohumudur və Alma- 
niyada yaradılıb. Buldoqlar isə 
hələ orta əsrlərdə əmələ gəlib və 
mastiflərlə qohumdur. 


il 


İtlər niyə sümüyü 
yerə basdırır? 


İtlər bütün başqa heyvanlar- 
dan əvvəl insanın dostu kimi 
tanınıb. Yüz min illər əvvəl, Yer 
üzündə sıx tükü olan mamontlar 
mövcud olanda və adamlar ma- 
ğaralarda yaşayanda itlər insan- 
larla dostlaşıb. İtin kim bilir nə 
vaxtdan ev heyvanı sayılmasına 
baxmayaraq, onun davranışın- 
dakı bəzi cəhətləri çox-çox əvvəl- 
lərə, insanın hələ onları əhliləş- 
dirmədiyi dövrlərə qayıtmaqla 
izah etmək mümkündür. Qəribə- 
dir ki, alimlər, məsələn, atlardan 
fərqli olaraq, itlərin əmələ gəlmə- 
sini dəqiqliyiylə izləyə bilmirlər. 

Bəziləri hesab edir ki, itlər ca- 
navarla çaqqalın cütləşməsindən 
yaranıb. Digərləri isə bu fikirdə- 
dir ki, itlərin bəziləri canavardan, 
bəziləri çaqqaldan, bəziləri ko- 
yotlardan, bəziləri isə tülküdən 
törəyib. Ən ağlabatan nəzəriyyə 
isə bunu deyir ki, itin də, cana- 
varın da eyni qədim əcdadı olub. 
Çox vaxt bir çox heyvanlar bizim 
günlərdə faydasız sayılan, amma 
bir zamanlar çox zəruri olmuş 
vərdişləri qoruyub saxlayırlar. 


Üd 


Bu vərdişlər, yaxud başqa sözlə 
desək, instinktlər yüz min illərdən 
sonra belə ölmür. Odur ki, itlərin 
vəhşi heyvanlardan törədiyini nə- 
zərə alsaq, onların bəzi vərdişləri- 
ni izah etmək mümkünləşir. 

İt bu gün də ehtiyat olaraq sü- 
mük basdırır, çünki onun vəhşi 
əcdadlarını insanlar yemlə tə- 
min etmirdi. Buna görə də eh- 
tiyat üçün sümük basdırırdılar. 


Bundan başqa it yatmaq üçün 
öz oxu ətrafında üç dəfə hərlə- 
nir. Yəqin onun cəngəlliklərdə 
yaşayan əcdadı yarpaqlar, otlar 
arasında yerini bu cür rahatla- 
yırmış. İtlərin hürməsi isə, yəqin 
ki, onların bir zamanlar canavar- 
lar kimi sürü şəklində yaşaması- 
nın göstəricisidir. 

Ellər rəngləri seçə 

bilirmi? 

Ailədə it həmişə hamının 
sevimlisi, gəzməkdə də, evdə 
də məmnuniyyətlə yanınızda 
olan sadiq dostdur və buna 
görə də onun dünyanı sizdən 
tamam fərqli gördüyünü anla- 
maq çətindir. Amma bilin ki, 
itlər rəng seçə bilmir. Onlara 
rəng seçməyi öyrətmək üçün 
çoxlu təcrübələr aparılıb. Bu 
təcrübələrdə adətən yemdən 
istifadə olunurdu. Müəyyən 
rəng, yemək vaxtının çatdığına 
işarə idi. Lakin itlər bu rənglə- 
ri bir dəfə də olsun fərqləndirə 
bilmədilər. Əşyaları fərqlən- 
dirərkən isə itlər özlərinin əla 
iybilmə qabiliyyətlərinə əsas- 
lanırlar. 


Bəs pişiklər necə, görəsən, on- 
lar rəng tanıyırmı? Bunu aydın- 
laşdırmaq üçün onlarla da xeyli 
təcrübələr aparılıb və bəlli olub 
ki, onlar da itlər kimi rəngləri se- 
çə bilmir. Pişik hər şeyi boz rən- 
gin müxtəlif çalarlarında görür. 
Yaxşı, bəs Yer üzündə rəngləri 
fərqləndirə bilən heyvan varmı? 
Təcrübələr göstərir ki, insandan 
başqa rəngləri seçə bilən yeganə 
məxluq meymundur. Əslində, 
7: rəng sarıdan “kor- 

luğu” tam izah olunandır. 

Vəhşi heyvanların çoxu axşam- 
lar və gecələr, bütün rənglər bo- 
zarıb solanda ov edir. Üstəlik, bir 
çox heyvanların dəriləri də yek- 
nəsəq rənglərdə olur. Ona görə 
də rəngləri seçmək heyvanlar 
üçün həyati əhəmiyyət kəsb edən 
məsələ deyil. Çünki onların əksə- 
riyyəti qalan duyğu üzvlərini o 
qədər inkişaf etdirib ki, öz dün- 
yalarında rahat dolana bilirlər. 


Ii nə dəli edə bilər? 
Hamı bilir ki, it insanın ən yaxşı 
dostudur. Lakin bəzən ən mehri- 
ban it belə elə bir məxluqa çevri- 
lər ki, onun bircə dəfə dişləməsi 
öldürücü olarl Bu, itin xasiyyəti- 
nin dəyişməsindən baş vermir. Bu 
ona görə olur ki, heyvan dəhşətli 
xəstəliyə yoluxur. 


"” 


Ya 


Bu xəstəliyin adı quduzluq- 
dur. O, orqanizm üçün həya- 
ti əhəmiyyət kəsb edən baş və 
onurğa beynini sıradan çıxarır. 
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Xəstəliyin törədicisi virusdur 
— adi mikroskopda belə görün- 
məyəcək dərəcədə xırda bir or- 
qanizm. Adətən, quduzluq xəs- 
təliyindən danışarkən itlər yada 
düşür, çünki insanlar bu xəstəli- 
yə, əsasən onlardan yoluxur. Qu- 
duzluğa canavar, tülkü, skuns, 
inək, pişik, hətta yarasa da daxil 
olmaqla, bütün istiqanlı heyvan- 
lar tutula bilər. Amma yuxarıda 
adlarını çəkdiyimiz heyvanların 
əksəriyyəti bu xəstəliyi insana 
çox nadir hallarda keçirirlər. 

Sahibi bir müddətitinin quduz- 
luğa yoluxmasından bixəbər qala 
bilər, çünki xəstəlik adətən, 4-6 
həftədən sonra özünü göstərir. 
Onun ilk əlamətləri itin çox sakit 
olması, iştahasını itirməsi və qız- 
dırmasının artmasıdır. Sonra it 
həyəcanlanmağa başlayır, onun 
ağzının suyu axır, heyvan miırıl- 
dayır, hürür və kimisə dişləməyə 
çalışır. Bu əlamətlərin görünmə- 
sindən üç-beş gün sonra heyvan 
ölür. Həmin virus heyvanın ağız 
suyunda olduğu üçün xəstəlik 
dişləmə zamanı ötürülür. 

Ən dəhşətlisi budur ki, insan, 
yaxud heyvan quduzluq tutanda 
ölüm, demək olar, labüddür. Ona 
görə də xəstəliyin qarşısını almaq 
çox vacibdir. Əgər sizi it dişləsə, o 
dəqiqə həkimə müraciət etməlisi- 
niz. Həmin virusun yayılmasının 
qarşısını alan xüsusi zərdab da 
var, amma o, üç gündən gec ol- 
mamaq şərtiylə orqanizmə daxil 
edilməlidir ki, köməyi olsun. 

Bütün pişiklər 
mırıldayırmı? 

Pişik öz razılığını nümayiş et- 
dirəndə xəfifcə mırıldanır. Bu 
mırilti səs tellərinin vibrasiyası 
nəticəsində yaranır. Pişik hava- 

nı ciyərlərinə yığır, amma bu 

hava yolüstü səs tellərindən 

keçib onları ehtizaza gətirir, 
yəni titrədir. 

Beləliklə, pişik özü istə- 
— yəndə səs tellərinin havanın 
təzyiqi altında vibrasiya et- 
məsinə imkan yaradır. Əgər 
pişik mırıldamaq istəmirsə, 
. səs tellərindən istifadə et- 
mir və biz mırıltı eşitmirik. 

Biz pişik deyəndə, təbii ki, 
. ev pişiklərini nəzərdə tu- 
turuq. Amma pişikkimilər 
fəsiləsində üzv çoxdur. 
Bəs siz bilirsiniz ki, pə- 
ləng, şir, bəbir, yaquar, 
koquar, oselota, başaq 
da pişikkimilərə aid- 
dir? Çıxardığı səslərə 
gəlincə, ev pişiyi mı- 
rıldamaqla yanaşı, 
miyoldaya, ula- 
ya, çığıra bilir. 
Pişikkimi- 
lərin başqa 
növləri də 
müxtəlif səs- 
lər çıxarır. Şirlə 
pələng nərildəyir. Yaquarla 
bəbir bərk öskürəyə bənzəyən səs 
çıxarır. Ən maraqlısı budur ki, bo- 
Şazındakı bəzi sümüklərinin qu- 
ruluşuna görə nə şir, nə pələng, nə 
yaquar, nə bəbir miyoldaya bilirl 
Əvəzində ölçülərindən asılı olma- 
yaraq, bütün pişiklərin bədən nis- 
bəti eynidir. Əgər siz pişiyin şək- 
lini böyütsəniz, onun pələngə çox 
oxşadığının şahidi olacaqsınız. 
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Robot, ətləhiyyal 
mi müsabiqəsinin 
ilnalında 


aponiyada Xosi Sinyiti adına 
ədəbi müsabiqədə robotun 

“yazdığı” povest final mər- 
hələsinə adlayıb. Bu barədə 
“lapan Nevvss” agentliyi xəbər verib. 


Müsabiqəyə təqdim edilən 500 min əsər- 
dən cəmi 10-u final mərhələsinə keçə bilib. Robotun 


yazdığı “əsər” belə adlanır: “Kompüterin roman yaz- 
.. dığı gün”. Roman Xakodate Universitetində, professor 
T Lə Xitoşi Matsubaranın rəhbərlik etdiyi tədqiqat qrupu 
cübləndim. Bu, çox yaxşı qurulmuş süfet xətti 

olan bir əsərdir. Əlbəttə, bəzi şeylər var ki, onla- 

rın üzərində işləmək lazımdır, məsələn, perso- 

tirib: “Mənim sevincimin həddi-hüdudu 

yoxdur və həvəslə yazmağa davam edi- 
rəm. Bu, kompüterin ilk dəfə roman yaz- 


tərəfindən yaradılıb. İnsanlar kompüterdən alın- 
ə —İ naiların təsviri. Əgər bu çatışmazlıqlar aradan 
Fəİ qaldırılsa, povest mükafata layiq görülə bilər,” 

dığı gün idi”. 


mış parametrlər — süfet, qəhrəmanın cinsi və sair 
- deyə fantast-yazıçı Satoşi Xase bildirib. 


məlumatlar əsasında mətn yaradıblar. 
“Mən biləndə ki, povesti robot yazıb, çox təəc- 
Xəbəri yayan “/apan Nevvs” agentliyi po- 
vestin final səhnəsindən bəzi sitatlar gə- 


XİLAS 
Tür. 


Tərcümə Mərkəzinin nəşr etdiyi (Xuan Rulfo — “Pedro 
Paramo”, Matilda Urrutia — “Pablo Nerudayla yaşanan 
ömür”, “Latın Amerikası romanı”, “Xilas yolunun 
yolçuları”, “Bəşəri poeziya”, Ernest Heminquey - 
“Qadınsız kişilər”, Akutaqava Rünoske - “Tanrıların 
istehzası”, )asmina Mixayloviç — “Xəzər dənizinin 
sahillərində”, “Serbcə-Azərbaycanca lüğət”, “Sözün 
Aydını”, Olfas Süleymenov - “Az-Ya”, “Candles (101 
verses)” (şeir antologiyası), “Çexovdan Markesə qədər”, 
“Modianonun seçilmiş əsərləri”, “Boliviya gündəliyi”, 
“Bizim həyatımız - bir şeh damlası”) kitabları 

şəhərin aşağıdakı kitab mağazalarından : 
əldə edə bilərsiniz. 


Q Akadem. Kitab mağazası 
Q Kitab klubu mağazası 

O Akademiya Kitab Mərkəzi 
Q Kitabevim.Az mağazası 


Q (28 may metrosu ətrafındakı 


kitab mağazaları) 
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öyük Britaniya kitabxanasının əməkdaşları Şekspirin yu- 

bileyini çox orifinal şəkildə keçirməyi planlaşdırırlar. Te- 

matik sərgi böyük dramaturqun 400 illiyinə həsr edilib. 

Sərginin özəlliyi ondadır ki, kitabxanada dramaturqun 
“Kral Lir”, “Romeo və Cülyetta” və başqa ölməz əsərlərinin saxta 
nüsxələri sərgilənəcək. 


Ədəbiyyat tarixçilərinə Şekspirin əsərlərinin saxta variantının ilk dəfə 
1796-cı ildə üzə çıxdığı çoxdan məlumdur. Bundan başqa, dramaturqun 
şəxsi məktublarının da saxta variantları var. 

Şekspirin şedevrlərinin saxta versiyasını hazırlamağa onun ölümün- 
dən sonra ehtiyac yaranıb. Belə ki, ədibin ölümündən sonra insanlar 
onun şəxsi həyatı və yaradıcılığı ilə daha fəal maraqlanmağa başlayıblar. 
Beləliklə, əsərlərin saxta variantları meydana gəlib. Onu da qeyd edək 
ki, XVII əsrin sonlarında İngiltərədə, eləcə də bütün Avropada əhalinin 
intellektual səviyyəsi çox yüksək idi. 


il Kann festivalı mayın 11-də Vudi Allenin “Cafe 
Society” adlı yeni filmi ilə açılacaq. Bu barədə fes- 
B Ü::H təşkilatçıları mətbuata açıqlama veriblər. Bu, 
Vudi Allenin Kann festivalına çıxarılan üçüncü fil- 


midir. 2002-ci ildə onun “Hollivud finalı”, 2011-ci ildə isə “Parisdə ge- 
cəyarısı” adlı filmlərinin festivalda təqdimatı olmuşdu. 


69-cu Kann kinofestivalı bu il mayın 11-də Festival sarayında təşkil 
ediləcək. Vudi Allenin “Cafe Society” filmi müsabiqədənkənar proq- 
ramda təqdim ediləcək. Filmdə baş rolları Cessi Ayzenberq və Kristin 
Stüart oynayıb. Film Hollivud kino sənayesində iş tapmaq, karyera qur- 
maq ümidiylə yaşayan gəncdən bəhs edir. 

Filmdə, həmçinin Bleyk Layvli, Parker Pouzi və Stiv Karrel rol alıb. 
Ümumilikdə bu, Vudi Alleninn Kann festivalının müsabiqədənkənar 
proqramında göstərilən 14-cü filmidir. 1979-cu ildə “Manhetten” filmi 
ilə ilk dəfə Kann festivalına qatılan reğissorun həmin festivalda sonuncu 
dəfə 2015-ci ildə “İrrasional adam” filmi nümayiş etdirilib. 

Qeyd edək ki, builki 
Kann kinofestivalı- 
nın münsiflər heyə- 
tinə “Sərsəm Maks” 


: filminin refissoru 
Corc Miller başçılıq 
o ağa 
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Vuldsdsdsaususussadsanayaxmın aye uu: 


ilk qurxu 
filmini çakan 
Palİssur 
vafat attli 


QO SSRİ-də ilk trilleri - “Viy” 


filmini çəkmiş refyissor 

Georgi Kropaçev martın 

29-da 86 yaşında dünyası- 

nı dəyişib.Qeyd edək ki, 

“Viy” filmi Kropaçevin ki- 

noreyissor kimi ilk işi olub. 

O, buna qədər bir neçə film- 

də quruluşçu-rəssam kimi 

çalışıb. 

“Viy” filmini Kropaçev 1967- 
ci ildə, o zamanlar gənc refissor 
Konstantin Yerşovla birlikdə çə- 
kib. Hərçənd, kino mütəxəssis- 
ləri iddia edirlər ki, filmdə bu iki 
refissordan başqa cizgi filmləri 
refissoru Aleksandr Rounun da 
əməyi olub. Buna baxmayaraq, 
“Viy” filmi məhz Georgi Kropa- 
çevin işi — Bu film Kropa- 

çevə dünya şöhrəti 
—— gətirib. . 


Hazırladı: 
NARINGUL 


kan kimler hi lin 
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